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َ
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َ
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ِّ
ل
َ
هاَ،َوخ

فوسَنا
 
الِحَن .الص 

Priester: Gepriesen sei unser Gott 

allezeit, jetzt und immerdar und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Volk: Amen.

Priester: Ehre sei Dir, unser Gott, 

Ehre sei Dir,

Himmlischer König, Tröster, Geist 

der Wahrheit, allgegenwärtiger 

und alles erfüllender, Hort der 

Güter und Spender des Lebens, 

komm, wohne in uns, reinige uns 

von allem Makel und rette, 

Gütiger, unsere Seelen.



:الشعب

وَ
َ
وسٌَالق

ُّ
وسٌَالله،َقد

ُّ
د
 
ي،َق

موت،َارحمناَ
َ
وسٌَالذيَلاَي

ُّ
قد

(3x)

وَ َوالر  َللآبَِوالابن 
 
س،َالمَجد

 
د
 
َالق ح 

َا هر 
َ
َوإلىَد َأوان 

َوكل 
َ
اهِرين،َالآن

َ
لد

آمي  َ

Volk:

Heiliger Gott, heiliger Starker, 

heiliger Unsterblicher, erbarme 

Dich unser. 

(3x)

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.



:الشعب
وس َ

ُّ
َالقد

 
الوث

َ
هاَالث

ُّ
منا،َأي

َ
َارح

انا
َ
طاي

َ
دَ. ياَربَاِغفِرَخ ياَسيِّ

َ
ُّ
عنَسيئاتِنا،َياَقد جاوزَ

َ
وسَت

نا،َمِنَ
َ
اطِلعَواشفَِأمراض

َ،
َ
أجلَِاسمك
(x 3)ياربَارحمََ

َوالرَ  َالمجدَللآبَِوالابن  وح 
َ َأوان 

َوكل 
َ
سَالآن

 
د
 
َوإلىَالق

اهِرين،َآمي  َ
َ
َالد هر 

َ
د

Volk:

Allheilige Dreieinigkeit, erbarme 

Dich unser! Herr, Reinige uns von 

unseren Sünden. Gebieter, Vergib 

uns unsere Verfehlungen, Heiliger, 

sieh an unsere Schwächen und heile 

sie, um Deines Namens willen.

Herr erbarme Dich (3 x)

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.



َالسماواتِ،َ  
 
ذيَف
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عطِناَاليوم،َ
َ
ريَأ

َ
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َ
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ْ
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ْ
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ْ
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ْ
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ْ
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ْ
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َ
ِّ
ج
َ
،َلكنَن ة 

َ
ب جر 

َ
َت  
 
َف

َ
ناَمِن

ير
ِّ

.الشِّ

Vater unser im Himmel,

geheiligt werde Dein Name,

Dein Reich komme, Dein

Wille geschehe, wie im

Himmel, so auf Erden. Unser

tägliches Brot gib uns heute,

und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben unseren

Schuldigern, und führe uns

nicht in Versuchung, sondern

erlöse uns von dem Bösen.



َ:الكاهن
َ
لك َالم 

َ
َلك

 
لأن

هاَالَآ
ُّ
،َأي

َ
َوالمَجد

َ
درة

 
َوالق

 
ب

س َ
 
د
 
َالق

 
وح َوالرُّ

 
َوالابن

َ
الآن
َالداهري َوإلىَدهر  َأوان 

.نوكل 

Priester: Denn Dein ist 

das Reich und die Kraft 

und die Herrlichkeit des 

Vaters und des Sohnes 

und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.
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: الشعب
َعشِّة)ياَربَارحمَ  

(اثن 

َ
َ
رك
َ
َوَن
 
د
 
سج

َ
َن م 
ُ
ل
َ
َلِمَلِكِناَوََه هِناع 

َ
.إل

َ
َ
رك
َ
َوَن
 
د
 
سج

َ
َن م 
ُ
ل
َ
،َمَلَِه َللمَسيح 

كِناَع 
هِنا
َ
.وَإل

َ
َ
رك
َ
َوَن
 
د
 
سج

َ
َن م 
ُ
ل
َ
َه

َ
،َه َللمَسيح 

ذاَع 
نا
 
ه
َ
ناَوَإل

ُ
وََمَلِك

 
. ه

Volk: 

Herr erbarme Dich (12x)

- Kommt, lasset uns anbeten 

Gott, unserem König.

-Kommt, lasset uns anbeten 

und niederfallen vor Christus, 

Gott, unserem König.

- Kommt, lasset uns anbeten 

und niederfallen vor Christus 

Selbst, unserem König und 

Gott.
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 المزمور الخمسون

َياَاللهكَعظيمَِ  
مْن 
َ
ارح

ةَِ َرحمَتِك،َوكمِثلكَنر
َ
تِك

َ
ف
ْ
رأ

َ َمآثم 
 
. امْح

َ َمنَإِثم 
ً
ا كَثن   

َومنَاغسِلن 

َ  
 
رن

ِّ
َطه نْ 

َ
.  خطيئ

، َبإِثم 
ٌ
َأناَعارف  

فإن ّ
كَلَِّ  

 
َف َأمام  نْ 

َ
 َوخطيئ

.  َحي  

 Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, 

nach Deiner großen 

Barmherzigkeit, und nach der 

Fülle Deiner Erbarmung tilge 

meine Missetat. 

Mehr und mehr wasche ab meine 

Missetat, und von meiner Sünde 

reinige mich. 

Denn meine Missetat erkenne ich, 

meine Sünde steht mir immer vor 

Augen. 
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َ
ْ
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د
ْ
َوح
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َإليك ،َوالشِّ 

 
ت
َ ،َلك 

 
عت
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َقدامَك

َ
ق
 
صد

َ
ت
َ  
 
َوتغلِبََف

َ
َأقوالِك  

 
ف

َ
َ
محاكمَتِك

َهاءنذاَ بِلََن  
 
،َبالآثامَِح

َ َأمّ   
ن 
ْ
ت
َ
د
َ
ول .  وبالخطاياَ

َ
َ
بَبْت

ْ
ح
َ
َقدَأ

َ
ك
 
،َلأن

 
َالحق
وَامِضََ

َ
َغ َلى 

َ
ت

ْ
وأوضح

َومَستوراتَِ
َ
.  هاحِكمَتِك

Gegen Dich allein habe ich 

gesündigt, und Böses vor Dir getan: 

auf dass Du gerecht erfahren wirst in 

Deinen Worten, und den Sieg 

erhältst, wenn man über Dich urteilt.

Denn siehe, in Ungerechtigkeit bin 

ich empfangen, in Sünden hat mich 

meine Mutter geboren. 

Siehe, die Wahrheit hast Du geliebt, 

die heimlichen und verborgenen 

Dinge Deiner Weisheit mir 

geoffenbart. 
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ح
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ْ
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وف
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،بالز ر 
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ْ
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ْ
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ً
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ْ
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َ
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َ
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َ
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َإَِ
ْ
َضْ ف

َ
ك
َ
طايايََخعنوجه

َ
 
َكلَ وامح .مآثم 

َ
ً
َقلبا

ْ
ق
ُ
ل
ْ
خ
ُ
َا
ً
،َياَالله،َنقيّا   

 
ف

َ
ِّ
د
َ
َج
ً
ستقيما َم 

ً
َوروحا  

 
دَف

َ  
أحشانئ

Besprenge mich mit Ysop, so werde 

ich gereinigt; wasche mich, so werde 

ich weißer als Schnee. 

Gib meinem Gehör Freude und 

Wonne, so werden frohlocken die 

gedemütigten Glieder. 

Wende ab Dein Angesicht von 

meinen Sünden, und all meine 

Missetaten tilge. 

Ein reines Herz erschaff in mir, o 

Gott, und den rechten Geist erneuere 

in meinem Innern… 
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َلَا  
ن 
ْ
امَِمنتطرَح

ّ
د
 
َق

َ
وَجهِك

َ
َ
ك
 
وس َوروح

ُّ
َلَاالقد

َ
َت

ْ
ع  
 ْ َن 

 
ه

َ  
.مِن ّ

َإَِ  
ن 
ْ
ح
َ
َمْن

َ
ة
َ
ج
ْ
ه
َ
،ب

َ
لاصِك

َ
خ

َ وح 
يَوبِر 
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ِّ
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َ
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ط

َ
 
فرَة

َ
َوالك

َ
.عونيرجَِإليك

Verwirf mich nicht von Deinem 

Angesicht, und Deinen heiligen 

Geist nimm nicht von mir. 

Gib mir wieder die Freude an 

Deinem Heil, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. 

So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die 

Gottlosen werden sich zu Dir 

bekehren. 
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َ  
ن 
ْ
َأنقِذ

َ
ماءَِمِن

ِّ
َالله،ياَ،الد

َ
إله

، َخلاص 
َ
هِج
َ
ت
ْ
يَب
َ
َف  

لسان 

َ
َ
لِك

ْ
.بِعَد

َ
ُّ
َ ياَرب

 
َ
نْ
َ
َشف

ْ
ح
َ
َ،َافت

ْ
خ َ،َفي  َ ن ِ

تَِ
َ
سْبِح

َ
َبِت مِ 

َ
َف

َ
ك

َ
َ
ك
 
َلأن

ّ
َالذ

َ
رْت

َ
،َلوَآث

َ
بيحة

هاَ
 
بت َقدَقر 

 
ت
ْ
كَلاَلكن

 
،َلكن

حرَقات َبالم  شَُّّ
 
.  ت

Erlöse mich von der Blutschuld, 

Gott, Du Gott meines Heils, so 

wird mit Freuden meine Zunge 

Deine Gerechtigkeit preisen. 

Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein 

Lob!

Wenn Du Opfer verlangtest, so 

wollte ich sie wohl geben, 

Brandopfer aber gefallen Dir nicht. 
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َ
 
ة
َ
بيح

 
َرَللَِفالذ

ٌ
وح

،
ٌ
نسَحِق َم  عَ االقلب 

ِّ
لمتخش

واضِعَ 
َ
ت رَْلَاالم 

َ
َي

 
ه
ُ
ل
 
.اللهذ

،
ْ
،ياَأصْلِح

ُّ
َبمرب

َ
تِك شّ 

ون، ي 
ْ
ي ْ ََصِه

 
أسوارَ ولت

شليمََ َحينئِذَ .أور 
 
شََُّّت

َِّبذبيحةَِ
رَالن ِ

 
َق

ً
بانا

َ حرَقات 
َحينئذَ .وم 

 
َي

َ
بون قرِّ

َعلى
َ
حِك

َ
.العجولََمذب

Ein Opfer vor Gott ist ein

zerknirschter Geist; ein

zerknirschtes und gedemütigtes Herz

wirst Du, o Gott, nicht verachten.

Wirke, Herr, in Gnade nach Deinem

guten Willen an Zion, damit die

Mauern Jerusalems erbaut werden.

Dann wirst Du annehmen das

Opfer der Gerechtigkeit, Gaben und

Brandopfer; dann wird man Kälber

auf Deinen Altar legen.



الأوديةَالأولى

ذينَنجواَم
َّ
َال
َ
نَإنَأولاد

تحتَ الغرقَقدَأخفواَ
ىَالإلهَالذيَأغرقَ النر
َأمواجَالبحرَ  

 
قديمًاَف

الماردَالمضطهد،َوأمّاَ
َ
 
ب نحنَفلنسبحَالر 
قدَكالفتيةَلأنهَبالمجدَ

تمجد

Erste Ode

Die Kinder derjenigen, die das 

Ertrinken überlebt haben, haben

unter der Erde Christus 

verborgen, der vor langer Zeit in 

den Wellen den verfolgten 

Riesen Pharao ertrunken ist, 

aber wir, lasst uns den Herrn 

preisen wie die drei Männer in 

Babilon, denn mit Herrlichkeit 

wurde er verherrlicht



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

َأس  
ّ 
َإن الربَإله  َأيهاَ

 
بح
دفنكَبمراث،َوأنظمَلك

َالتسبيحَياَم
َ
نَنشائد

َمداخل بدفنهَفتحَلى 
الحياة،َوبموتهَأماتَ

.الموتَوالجحيمَ

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

O Herr, mein Gott, ich lobe 

dein Begräbnis mit Wehklagen 

und komponiere Lobgesänge für 

dich, o du, der durch dein 

Begräbnis die Tore des Lebens 

geöffnet und durch deinen Tod, 

lässt den Tod und Hölle getötet 

werden.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

إنَالذينَفوقَالعالمَ
ى،َلم اَوالذينَتحتَالنر
َالعلاءَعلىَ  

 
رأوكَف

َأسف َالقن   
 
لَالعرشَوف

بهتواَمرتعدينَمنَ
موتك،َلأنكَیاَعنصرَ
اَ
ً
الحياةَشوهدتَميت
بحالَتفوقَالعقل

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Die über der Welt und die unter 

der Erde, als sie dich hoch oben 

auf dem Thron und unten im 

Grab gleich sahen, waren 

erstaunt und zitterten über 

deinen Tod, weil du, Element 

des Lebens, in einem Zustand 

des Todes gesehen wurdest. 

Dies ist über den Verstand.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َ .آمي  

َإلىَأعماقَِ
َ
كَانحدرت

ّ
إن

َتملأَالكلَ  َلك  َمنَالأرض 
ذ
ّ
َال َأقنوم 

ّ
يَمجدك،َلأن

َآدمََلمَيختفَِعن  
 
كَف

دت
ّ
َجد

َ
فنت

 
د َأناَولـمّاَ  

ن 
هاَالمح

ّ
،َأي

َ
َالمنفسد بُّ
.البشَِّ

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Mit deiner Herrlichkeit das All 

zu erfüllen, bist du 

herabgestiegen in die Tiefen der 

Erde. Denn vor dir blieb meine 

Adamsnatur nicht verborgen, 

und als Bestatteter, 

Menschenfreund, machst mich 

Verwesten du neu.



الثة
ّ
الأوديةَالث

إنَالخليقةَاشتملتهاَ
دهشةَعظيمةَلماَرأتكَ

اَياَ
ً
َالجلجلةَمعلق  

 
مَنَف

علىَ قَالأرضكَلهاَ
ّ
عل

َ َأداة  المياهَمنَغن 
َليسَ

 
وضحتَهاتفة

.قدوسَسواكَياَرب

Ode 3

Die Schöpfung war von großem 

Erstaunen erfüllt, als sie dich 

auf Golgatha hängen sah, o du, 

der die ganze Erde ohne 

Werkzeug an den Wassern 

aufgehängt hast, deshalb rief die 

Schöpfung aus: „Es gibt keinen 

Heiligen außer dir, o Herr.“



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

السيدَقدَبدتَ أيهاَ
ةَإ ةَمشن  لىَعلاماتكَثن 
دفنك،َوأماَالآنَفقدَ
أعلنتَخفيّاتككَاله

َ  
 
َللذينَف

ّ
وإنسان،َحنْ

َالجحيم،َفصرخواَهاتف ي  
ليسَقدوسَسواكَياَ

.رب

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

O Herr, viele Zeichen 

erschienen, die auf dein 

Begräbnis hinweisen, aber jetzt 

wurden deine Geheimnisse als 

Gott und Mensch offenbart, 

sogar denen in der Hölle, also 

riefen sie aus: „Es gibt keinen 

Heiligen außer dir, o Herr.“



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

َي
َ
اَلقدَبسطتكَفيك
مخلصَفجمعتَ

،َالمتفرقاتَمنذَالقديم
َ  
 
ودرجتَبالسَبَان

َ َالقن   
 
واضطجعتَف

َ فحللتَالمعتقلي  
ليهتفواَليسَقدوسَ

.سواكَياَرب

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist.

Du hast deine Handflächen 

ausgebreitet, o Retter, damit du 

die Verstreuten seit alten Zeiten 

gesammelt hast, und du lässt dich 

in den Grabtüchern gewälzt, und 

ins Grab gelegt, damit du die 

Gefangenen aufgelöst werden 

kannst, deswegen schreien sie : Es 

gibt keinen Heiligen außer dir , O 

Herr.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َ .آمي  

ٌَ َقن 
َ
َذوَقدَاحتوىَعليك

َختومَباختياركَأيهاَال غن 
كَياَمح. الموسوعَ

ّ
َفإن ب 

َبالأفعالَأعلن َالبشِّ 
َ
ت

َ ي قوّتكَبعملَإله 
لي  َ

ّ
َ: للمرت

ّ
وسٌَليسَقد

َ
ّ
.سواكَياَرب

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Willig ließest du dich, 

Unbegrenzter, in Grabesenge 

verriegeln, versiegeln. Denn 

durch deine Kräfte tatest du 

göttlich deine Macht denen 

kund, die sangen: Keiner ist 

heilig, o Herr, außer dir.



حنَالسَّ)الأوديةَالرّابعةَ
ّ
(ادسبالل

أيهاَالصالح،َإنَحبقوق
سبقَفشاهدَتواضعك

َالصلي
 
َحنْ بَالإله 

ا
ً
لقدَ: فانذهلَصارخ

َالأق
َ
ة
 
ز
َ
َع
َ
وياءَبماَحسمْت

ء،َ علىكَلَسِ  أنكَقادرَ
َ  
 
عندماَظهرتَللذينَف

.الجحيم

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Oh Gerechter: Habakuk hatte 

zuvor deine göttliche Demut 

gesehen, sogar das Kreuz, und 

war erstaunt, als er ausrief: 

Du hast die Kraft der 

Mächtigen gelöscht, Du, der 

alles machen kannst, als du 

denen in der Hölle erschienst.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

كَباركتَهذاَاليوم
 
إن

ستهَمنذَ
ّ
السابعَوقد

،َالبدءَبالراحةَمنَالعمل
َ كلَ  َ

َ
،َوفيهَأتممت ء  سِ 

َ
َ
َوأع

 
ه
َ
ت
ْ
د
ّ
جد َإلىفلهذاَ

 
ه
َ
ت
ْ
د
اعتبارهَالقديمَمنَ
حفظتَالسبتَياَ

ص
ّ
.مخل

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Du hast diesen siebten Tag 

gesegnet und ihn von Anfang 

an mit Ruhe von der Arbeit 

geheiligt, und darin hast du 

alles vollendet, also hast du 

ihn erneuert und zu seiner 

alten Bedeutung 

zurückgebracht, o Erlöser, der 

den Sabbat hielt.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

كَونه َنفسكَبقوة
ّ
اَإن

دَالأفضلَقدَغلبتَالجس
الأضعف،َفمزقتَقيودَ
كَليه ماَالجحيمَوالموتِ

هاَالك
ّ
ي
َ
َأ
َ
تِك

ّ
.لمةبعز

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist.

Deine Seele hat durch die 

Göttliche Kraft den 

schwächeren Körper 

überwunden, also hast du mit 

deiner Macht sowohl die 

Fesseln der Hölle als auch des 

Todes zerrissen, o Wort 

Gottes.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َ .آمي  

َالجحي
ّ
هاَالكلمةَإن

ّ
مََأي

كَت
ْ
ت
َ
َلـمّاَاستقبل

ْ
مرمرَت
اَم
ً
اَلمشاهدتِهاَإنسان

ً
ه
ّ
تأل
َبالكلوم،َمعَأ هَيوسَم 
ّ
ن

ءَ  كَلَّسِ  َعلى ،َفمنَالقادر 
ةَهذهَالصّورةَالرّهيب

َمرتاعة
ْ
ت

َ
.صاح

Jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Als der Hades, Gottes Wort, 

dir gegenübertrat, erbitterte es 

ihn, einen Sterblichen 

vergottet zu sehen, ganz mit 

Striemen bedeckt und doch 

von allmächtiger Kraft: in 

Zwiespalt versetzte ihn das 

Erschreckende solcher Gestalt.



الأوديةَالخامسة

اَأيهاَالمسيحَإنَإشعياَلم
الذيَلاَيغرَ  ،َأبصرَالنورَ

 
ب
َالباد يَنورَظهوركَالإله 
:  الناءَإدلجَمنَالليلَهاتف
َسيقومونَوالذين َالمونْ  
 
ف
سينهضونَوجمي عَالقبورَ

َالأرضَ  
 
الذينَف

.سيبتهجون

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

O Christus, als Jesaja das Licht 

sah, das nicht untergeht, das Licht 

deiner göttlichen Erscheinung, das 

mitten in der Nacht erscheint, rief 

er: Die Toten werden auferstehen, 

die in den Gräbern werden 

auferstehen, und alle, die auf 

Erden werden jubeln.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

ابياَأيهاَالخالقَلماَضتَترَ
،َوالسََ َجددتَالنْابيي    

بَان 
َ  
َالخف 

َ
سُك َأعلناَ والقن 

أيهاَالكلمة،َلأنَيوسفَ
َصاحبَالرأيَ المتفْ 

كَالصائبَرسمََقصدَوالدَِ
وت َبكَبجن   

الذيَجددن 
عظمته

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

O Schöpfer, als du wie die 

Menschen, die aus Erde sind, 

wurdest, erneuertest du denen, die 

aus Erde sind. Das Grab und die 

Grabtücher enthüllten dein 

verborgenes Geheimnis, o Wort. 

Und Joseph der Fromme, der 

Besitzer der rechten Meinung, zog 

die Absicht deines Vaters, der mich  

in Dir mit der Macht seiner Größe 

erneuerte.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

إنكَأحييتَالمائتَ
ن،َبالموتَوالفاسدَبالدف
تَلأنككَماَيليقَباللَص ن 

عَالجسدَالذيَأخذتهَممتن
َ
َ
َمائتِ،َلأ َالفسادَوغن 
 
ن
َأيه

ً
اَجسدكَلمَيرَفسادا

السيد،َونفسكَبحالةَ
َال  

 
نْكَف

 
.جحيمغريبةَلمَت

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Du hast die Sterblichen durch den 

Tod und die Verderblichen durch 

das Begräbnis wiederbelebt, weil 

du, wie es Gott gebührt, den 

Körper, den du genommen hast, 

unverweslich und unsterblich 

gemacht hast, weil dein Körper die 

Verderbnis nicht gesehen hat, o 

Herr, und deine Seele nicht in 

einem fremden Zustand oder in der 

Hölle gelassen wurde.



اهرينَآ
ّ
.مي  َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

َل َمنَبتول 
َ
لدت مَقدَو 

عَِ
 
َنفاسًاَوط

ْ
َتعرف

َ
ك َجنب 

َ
ن
،َفص َياَخالفْ  َبحربة 

َ
نعت
َحوّاءََلـمّاَضَ

َ
َمنهَإعادة

َ
ت
مح اَ

ً
َرقاد

َ
ت
ْ
ييًاَآدمًا،َورقد

بيعةَبماَيفوقَ
ّ
للط

َ
َ
ت

ْ
بيعة،َوأنهض

ّ
الحياةَالط

اَمنَالرّقادَوالفساد،َبم
َ َسِ  كَقادرٌَعلىكَلِّ

ّ
ءَ أن

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Aus der Jungfrau wardst du 

geboren, mein Bildner, und 

ließest von einer Lanze die Seite 

durchbohren. Zum neuen Adam 

geworden, wunderbar schlafend 

den lebensspendenden Schlaf, hast 

du aus ihr die Neubildung Evas 

vollbracht. Und als Allgewaltiger 

hast du Leben geweckt aus dem 

Schlaf und dem Fleisch.



الأوديةَالسّادسة

مس
ُ
َقدَأ كَإنَيونانَالنن  
َ  
 
ضبطَف

 
هَلمَي

ّ
جوفَلكن

كَانَرسمًَ اَالحوتَوبماَأنه
لكَياَمنَتألمَوأسلمَإلى
الدفن،َخرجَمنَالحوتَ
وضخَنحوَ كماَمنَخدرَ

َ
 
َوَ: الحراسَقائلا

 
عبثاَباطلا

دَتحرسونَأيهاَالحفظةَوق
.أهملتمَرحمتكم

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Der Prophet Jona wurde gefangen, 

aber nicht im Bauch des Wals 

gefangen blieb, und da er ein 

Symbol für Dich war, der gelitten 

und dem Begräbnis übergeben 

wurde, kam er ,wie aus einem 

Grab, aus dem Wal und rief den 

Wachen zu: Umsonst wacht ihr, 

ihr Bewahrer, und ihr habt eure 

Barmherzigkeit vernachlässigt.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

تل
 
كَق

ّ
تَأيهاَالكلمةَإن

لكنكَلمَتنفصلَمنَ
الجسدَالذيَساهمته،َ
َ  
 
لأنهَولوَانحلَهيكلكَف
َالآلام،َإلاَأنَأقنومَ حي  
لاهوتكَوناسوتكَواحدَ

كَليهماَلم  
 
تزلَفقط،َوف

كَلمةَالله ا
ً
ابناَفرد

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

O Wort, du wurdest getötet, aber du 

hast dich nicht von dem Körper 

getrennt, zu dem du beigetragen 

hast. Denn selbst wenn dein Tempel 

zur Zeit des Leidens aufgelöst 

wurde, ist die Hypostase deiner 

Göttlichkeit und deiner 

Menschlichkeit doch nur eine, und in 

beiden bist du immer noch ein 

einziger Sohn, das Wort Gottes.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

إنَسقطةَآدمَقتلتَ
َ
ّ
،َلأن

ً
ا
َ
َلاَإله

ً
هَولوَإنسانا

َتألمَجوهرَجسدكَالنَْ ان  
َ
َ اَإلاَأنَلاهوتكَلبثَمن  
َ
ه
دَعنَالألم،َوأحلتَالفسا

إلىَعدمَالفساد،َ
وعَوبالقيامةَأوضحتَينب

َالمائتة .الحياةَغن 

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Der Fall Adams tötete einen 

Menschen, aber keinen Gott, denn 

selbst wenn die Essenz deines 

irdischen Körpers litt, ist deine 

Göttlichkeit frei von Schmerzen 

geblieben, und sie verwandelte 

Verderben in Unverderblichkeit, 

und durch die Auferstehung hast 

du die Quelle der Unsterblichkeit 

für alle geöffnet.



اهرينَآم
ّ
َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد .ي  

َالجحيمََقدَاستولت
ّ
إن

َالأنامَولكنَإلى علىَجنس 
هاَالمقت

ّ
كَأي

ّ
،َفإن َحي   در 

 َ َقن   
 
َف

َ
ضعت َلـمّاَو 

َ
طحنت

يَْ
 
كَياَأقفالَالموتَِبكف

َ
َ
عنصَرَالحياةَِوكرزت

َ
ّ
َهناكَمنذَالد هرَللجالسي  
َإذَضَ َحقيقيّة  َبنجاة 
َ
ت
ص

ّ
.بكرًاَللأمواتَياَمخل

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Es herrscht, doch nicht ewig, 

der Hades über der Sterblichen 

Art. Denn da du im Grab lagst, 

Gewaltiger, hast du mit 

lebenbringender Hand des Todes 

Tore gesprengt und denen, die 

von jeher dort schliefen, 

untrügliche Erlösung verkündet, 

o Heiland, als Erstgeborener 

unter den Toten.



الأوديةَالسّابعة

َ
ّ
عجبَلاَيفشَّوهوَأن
رارَالذيَخلصَالفتيةَالأب
َالأثونَق  

 
َف دَمنَالسعن 

َميتاَف َالقن   
 
اقدَوضعَف

ناَالنسمةَلخلاصناَونجات
َمباركَأن تَنحنَالمرتلي  

.أيهاَالإلهَالمنقذ

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Es ist ein unerklärliches Wunder, 

dass Er, der die rechtschaffenen 

Jünglinge vor dem lodernden Feuer 

im Hochofen gerettet hat, tot und 

atemlos ins Grab gelegt hat, Dies 

war zu unserer Rettung und 

unserer Befreiung, wir die singen: 

Gesegnet bist du, Gott der Retter.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

إنَالجحيمَطعنتَ
وفنيتَبقوةَالنارَ

الإلهية،َلماَاقتبلتَ
ةَالمطعونَبجنبهَبحرب
لخلاصناَنحنَالمرثلي  َ
مباركَأنتَأيهاَالإلهَ

.المنقذ

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Hades wurde von der Macht des 

göttlichen Feuers durchbohrt und 

vernichtet, als sie Ihn 

aufgenommen hat, der an seiner 

Seite von einem Speer für unsere 

Errettung durchbohrt wurde, wir, 

die singen: Gesegnet bist du, o 

Gott, der Retter.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

َلسعيدَلأنهَظ هرَإنَالقن 
منهَإلهيًاَعندماَاقتبلَض

كَنائ َالحياةَالخالق مَكن  
المرتلي  َ:لخلاصناَنحنَ

مباركَأنتَأيهاَالإلهَ
.المنقذ

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist.

Das Grab ist glücklich, weil es 

göttlich erschien, als es der Schatz 

des Lebens und den Schöpfer 

schlafend zu unserem Heil 

empfing, zu unserer Rettung, die 

wir singen: Gesegnet bist du, o 

Gott, der Retter.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

.آمي  َ

كَا َالمسيح
َ
َلاهوت

ّ
نَإن

َانف بغن  اَ
ً
اَواحد

ً
صالَأبد

َ َالقن   
 
َالجحيمَوف  

 
َف  

 
َوف
عدن،َومعَالآبَِوالرّوح
ل
ّ
:  ي  َلخلاصناَنحنَالمرت
هاَالإله

ّ
َأنتَأي

ٌ
مبارك
.المنقذ

Jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Eine war die untrennbare 

Gottheit Christi im Hades, im 

Grab und in Eden mit dem 

Vater und Geist zu unserem 

Heil, und wir singen: 

Befreier, Gott, gepriesen bist 

du.



امنة
ّ
الأوديةَالث

َمرتعدةَأيتهاَ إنذهلى 
لزلَ السماواتَولتنْ 

أساساتَالأرض،َلأنَهوذاَ
َ
 
َالعلاءَقدَح  

 
سبَالساكنَف

َ  
 
َالأمواتَويضيفَف َبي   َقن 

َ وهَياَفياَفتيانَبارك. حقن 
كهنةَسبحوه،َوياَشعوب

زيدوهَرفعةَعلىَمدىَ
الدهور

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei 

Dir.

Erschrickt zitternde, o Himmel, 

und lasst die Grundfesten der Erde 

erzittern, denn siehe, wer in der 

Höhe wohnt, ist zu den Toten 

gezählt und in ein verächtliches 

Grab gelegt worden. O Jünglinge 

segnet ihn, o Priester lobt ihn, o 

Völker erhebt ihn für alle Zeiten



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

َ
 
َالط َثمَقدَانحلَالهيكل  اهِر 

معهَالخباءَ نهضاَ قامَم 
َآدمََ

 
الأولَالساقط،َلأن

َ َالأعالى   
 
َالساكنَف  

َقدَالثان 
نحوَآدمَالأولَإلىَ انحدرَ
اَأقصىَدركاتَالجحيمَفي

كَهنة فتيانَباركوهَيا
هَسبحوه،َوياَشعوبَزيدوَ
.رفعةَعلىَمدىَالدهور

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Dein reiner Tempel löste sich auf, 

dann erhob sich mit Adam, das 

erste gefallene Zelt, weil der 

zweite Adam, der in der Höhe 

wohnt, dem ersten Adam in die 

tiefsten Tiefen der Hölle 

entgegenstieg ist. O Jünglinge 

segnet ihn, o Priester lobt ihn, o 

Völker erhebt ihn für alle Zeiten



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَالقدسَ

َقدَفقدواَ
َ
َالتلاميذ

ّ
إن

َ
ّ
َال رأتهم،َوأمّاَيوسف 

 
ذيَج

رَ
 
َمنَالرّامةَِفقدَأبدىَج

 
أة
هَمذَشاهدَإ

ّ
،َفإن

 
لهَوشهامة

ا،َطلب
ً
اَعاري

ً
زهالكلَّميت

ّ
َوجه

 
ه

ا
ً
ه،َياَياَفتيانَباركوَ: هاتف

كهنةَسبّحوه،َوياَشعوب
َعلىَمدىَ

 
زيدوهَرفعة

هور
ّ
.الد

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist. 

Aus ist es mit dem Mute der 

Jünger. Doch Joseph von 

Arimathaia tut sich hervor. 

Denn da er tot schaut und nackt 

den, der da Gott ist über alle, 

bittet er ihn los, besorgt ihn und 

ruft: Ihr Jünglinge, preiset ihn, 

ihr Priester, rühmt ihn in 

Hymnen, Volk, erhebe ihn in die 

Ewigkeit.



اهرينَآمي  َ
ّ
.الآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

هَياَلهاَمنَعجائبَباهرة،َياَل
َمتناه،َياَله منَمنَصلاحَغن 
َ
ّ
احتمالَلاَيوصف،َلأن
ختم

 
َي َالأعالى   

 
عليهَالساكنَف

لهَتحتَالأرضَباختياره،َوالإ
ضل،َفياَفتيان كَم  اتهم

كَهنةَسبحوه، وياَباركوه،َيا
ىَشعوبَزيدوهَرفعةَعلىَمد

.الدهور

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

O, der ungeahnten Wunder. O, 

der Güte. O, der unsagbaren 

Geduld. Denn willig lässt sich 

im Schoße der Erde versiegeln, 

der wohnt in den Höhen, den 

man als Gottbetrüger verlästert. 

Ihr Jünglinge, preiset ihn, ihr 

Priester, rühmt ihn in Hymnen, 

Volk erhebe ihn in die Ewigkeit.



اسعة
ّ
الأوديةَالت

َإذ َياَأم  َعلى  اَلاَتنوح 
،َأناَ َقن   

 
َف  

ابنكَشاهدتن 
َ  
 
الذيَحبلتَبهَف

َ  
 
َ،َلأن أحشائكَبلاَزرع 
َ  
ّ 
سأقومَوأتمجد،َوبماَأن

وَ
 
َف
 
ف َ سُِْ

ُ
َأ
َ
ه
َ
رًاَالذينَإل

.بإيمانَوشوقَيعظمونك

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

Trauere nicht um mich, meine 

Mutter, wenn du mich in einem Grab 

siehst, ich bin dein Sohn, den du 

ohne Ehe und ohne Mann in deinem 

Leib gezeugt hast, denn ich werde 

auferstehen und verherrlicht werden, 

und als Gott wird bald diejenigen 

ehren, die mit Glauben und 

Sehnsucht dich erheben und preisen.



المجدَلك المجدَلكَياَإلهناَ

َنج  
،َإن ّ َالأزلى   

َياَابن 
 
وت

َ َحي    
 
منَالأوجاعَف

بتَولادتكَالغريبة،َفتطوَ
ة،َبماَيفوقَعلىَالطبيع
َ. والآنَلماَأشاهدك ياَإله 

طع
ُ
َعادمَالنسمة،َأ

ً
نَميتا

نَبحربةَالحزنَبمرارة،َلك
َأتعظمَبك .إنهضَلك 

Ehre sei Dir, unser Gott; Ehre sei Dir.

O mein ewiger Sohn, ich war von 

den Schmerzen zur Zeit deiner 

seltsamen Geburt bewahrt, also 

war ich über die Natur hinaus 

gesegnet, und jetzt, wenn ich dich 

sehe. O mein Gott, tot ohne Atem, 

wird ich bitterlich von dem Speer 

der Trauer gestochen,  aber erhebe 

dich, damit ich von dir verherrlicht 

werde.



المجدَللآبَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

،َإنَالأرضَقدَ ياَأم 
،َوأماَب َبإرادنْ   

وابوَحجبتن 
الجحيمَفارتعدواَ

اَلمشاهدتهمَإيايَمتوشح
حلةَمخصبةَبالانتقام،َ
َقدَقهرتَالأعداءَ  

لأن 
َإله  

بالصليبَبماَأن ّ
َوأعظمك

ً
.وسأنهضَأيضا

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist.

Mutter, die Erde hat mich durch 

meinen Willen verhüllt, und die 

Torwächter der Hölle haben 

gezittert, als sie mich mit Rache 

bekleidet sahen, denn ich habe die 

Feinde mit dem Kreuz besiegt, da 

ich der Gott bin, und ich werde 

auch auferstehen und dich 

verherrlichen.



اه
ّ
رينَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

.آمي  َ

اياَوليبته جَلتفرحَالن 
َ
ّ
،َلأن

 
ة
ّ
كَاف الأرضيّون

َ بيا،َالجحيمََوالعدوَّقدَس 
سوَ

ّ
َالن  

َولتستقبلن 
 
ة
َ
 
َأنقذ  

يوبَلأن ّ
ّ
آدمََبالط

َذرّيتهم ا،َوحواءََوكل 
َ
ّ
َاليومَالث  

 
َف .الثوأنهض 

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Es soll frohlocken die 

Schöpfung, alle Erdgeborenen 

jauchzen. Denn Hades, der 

Feind, ist der Rüstung beraubt. 

Mit Salben sollen die Frauen zu 

mir kommen. Adam kaufe ich 

los und Eva und ihr ganzes 

Geschlecht, und ich werde am 

dritten Tage erstehen.



َ َياَأم  َعلى  إذاَلاَتنوح 
،َأ َقن   

 
َف  

ناَشاهدتن 
َابنكَالذيَحبلتَبه  
 
ف
َ،َلأ َأحشائكَبلاَزرع   
 
ن
سأقومَوأتمجد،َوبماَ

َ
 
ف َ سُِْ

ُ
َأ
َ
ه
َ
َإل  
ّ 
ورًاَالذيأن

 
نََف
بإيمانَوشوقَ

.يعظمونك

Trauere nicht um mich, meine 

Mutter, wenn du mich in einem 

Grab siehst, ich bin dein Sohn, 

den du ohne Ehe und ohne Mann 

in deinem Leib gezeugt hast, 

denn ich werde auferstehen und 

verherrlicht werden, und als 

Gott wird bald diejenigen ehren, 

die mit Glauben und Sehnsucht 

dich erheben und preisen.



:الشعب

وَ
َ
وسٌَالق

ُّ
وسٌَالله،َقد

ُّ
د
 
ي،َق

موت،َارحمناَ
َ
وسٌَالذيَلاَي

ُّ
قد

(3x)

وَ َوالر  َللآبَِوالابن 
 
س،َالمَجد

 
د
 
َالق ح 

َا هر 
َ
َوإلىَد َأوان 

َوكل 
َ
اهِرين،َالآن

َ
لد

آمي  َ

Volk:

Heiliger Gott, heiliger Starker, 

heiliger Unsterblicher, erbarme 

Dich unser. 

(3x)

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.



:الشعب
وس َ

ُّ
َالقد

 
الوث

َ
هاَالث

ُّ
منا،َأي

َ
َارح

انا
َ
طاي

َ
دَ. ياَربَاِغفِرَخ ياَسيِّ

َ
ُّ
عنَسيئاتِنا،َياَقد جاوزَ

َ
وسَت

نا،َمِنَ
َ
اطِلعَواشفَِأمراض

َ،
َ
أجلَِاسمك
(x 3)ياربَارحمََ

َوالرَ  َالمجدَللآبَِوالابن  وح 
َ َأوان 

َوكل 
َ
سَالآن

 
د
 
َوإلىَالق

اهِرين،َآمي  َ
َ
َالد هر 

َ
د

Volk:

Allheilige Dreieinigkeit, erbarme 

Dich unser! Herr, Reinige uns von 

unseren Sünden. Gebieter, Vergib 

uns unsere Verfehlungen, Heiliger, 

sieh an unsere Schwächen und heile 

sie, um Deines Namens willen.

Herr erbarme Dich (3 x)

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.



َالسماواتِ،َ  
 
ذيَف

ّ
أباناَال

،َلَِ
َ
ك سَْاسْم 

 
د
َ
ق
َ
يَأتَِليَت

َمش
ْ
ن
ُ
ك
َ
،َلِت

َ
ك
 
كوت

َ
كَماَمَل ،

َ
ك
 
ت
َ
يئ
َعلىَا

َ
لِك

َ
ذ
َ
كَ َالسماءِ  

 
َف .  لأرض 

عطِناَاليوم،َ
َ
ريَأ

َ
وه

َ
ناَالج

َ ْ ن 
 
خ

كَم ينا،
َ
ناَماَعل

َ
َل
ْ
ك ر 
ْ
َوات

 
ك  
ْ
نْ
َ
اَن
ليه،َوَ

َ
ناَع

َ
َل
ْ
َلِمَن

 
حن

َ
ناَن

ْ
خِل

ْ
د
 
لاَت

َ
ِّ
ج
َ
،َلكنَن ة 

َ
ب جر 

َ
َت  
 
َف

َ
ناَمِن

ير
ِّ

.الشِّ

Vater unser im Himmel,

geheiligt werde Dein Name,

Dein Reich komme, Dein

Wille geschehe, wie im

Himmel, so auf Erden. Unser

tägliches Brot gib uns heute,

und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben unseren

Schuldigern, und führe uns

nicht in Versuchung, sondern

erlöse uns von dem Bösen.



َ:الكاهن
َ
لك َالم 

َ
َلك

 
لأن

هاَالَآ
ُّ
،َأي

َ
َوالمَجد

َ
درة

 
َوالق

 
ب

س َ
 
د
 
َالق

 
وح َوالرُّ

 
َوالابن

َ
الآن
َالداهري َوإلىَدهر  َأوان 

.نوكل 

Priester: Denn Dein ist 

das Reich und die Kraft 

und die Herrlichkeit des 

Vaters und des Sohnes 

und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.
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َإلىَالموتَأي
َ
هاَعندماَانحدرت

َالذيَلاَيموت،َحين
 
ئذَالحياة

قَِلا َالجحيمََبن 
 
هوتك،َأمت

َالأمواتَمنَ
 
وعندماَأقمت

َ
َ
َنحوك

َ
ى،َضخ تحتَالنر

، َالقواتَالسماويي  
أيهاَجميع 

َالحي َالإلهَمعط 
َ
اة،َالمسيح

المجدَلك

Als du hinabgestiegen in den 

Tod, Du das unsterbliche 

Leben, hast Du mit dem Glanz 

deiner Gottheit die Höllen 

überwunden, als Du aber die 

Toten aus der Unterwelt 

heraufgeführt hast, da haben 

alle himmlischen Kräfte gerufen 

Christus unser Gott, Urquell 

des Lebens Ehre sei Dir.

Troparion(2لحن)ةَالقيامةَطروباري der Auferstehung 
2. Ton



يمَِارحمنا،َياَالله،َبعظ: الكاهن
جبَرحمِتك،َنطلبَإليكَفاست

.وارحم
َارحم: الشعب

 
(3x)ياَرب

َنطلبَمنَأج: الكاهن
ً
لَِوأيضا

َالعِب  
َالحسن  ادةَالمسيحيي  
َالإيمانَ ستقيم  .الم 

َارحم: الشعب
 
(3x)ياَرب

Priester: Erbarme Dich unser, 

o Gott, nach Deiner großen 

Barmherzigkeit; wir bitten 

Dich, erhöre uns und erbarme

Dich.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)

Priester: Wir beten auch für 

die frommen

und rechtgläubigen Christen.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)
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–َ
ُ
طل
َ
اَن
ً
يض
َ
َمِنَوَأ ب 

بيناَورئيسكَ
َ
جلَِأ

َ
هنتناَأ

.اسحق

–َ ب 
ُ
طل
َ
اَن
ً
َمِنَوَأيض

َ
َ
ه
َ
جلَِإخوَتِناَالك

َ
ةَِأ

َ
ن
مامِسَةَِوالرَُّ

 
هبانَِوالش

لَِّ
ُ
َوالرّاهِباتَِوَك  

 
َإخوَتِناَف

.المَسيح

Wir beten auch für unseren 

Erzbischof Isaak, und für alle 

unsere Brüder in Christus!

Wir beten auch für unsere 

Brüder, die Priester, 

Priestermönche, Diakone und 

Mönche, und für alle unsere 

Brüder und Schwestern in 

Christus!



اَنطلبَمنَأجلَالرّح
ً
مةَوأيض

والحياةَوالسّلامةَوالعافية
والخلاصَلعبيدَاللهَجميع
َالعب  

َالحسن  ادةَالمسيحيّي  
َالإيمانَالسّاك َالمستقيم  ني  

َهذهَالمدين  
 
ةَوالموجودينَف

َهذهَالكني  
 
َف سةَوالمجتمعي  

سةَووكلائهاَوالمحس
ّ
َالمقد ني  

مَإليهاَوافتقادهمَومسامحته
.وغفرانَخطاياهم

Wir beten auch um 

Erbarmen, Leben, 

Frieden, Gesundheit, 

Rettung, Heimsuchung, 

Nachlass und Verzeihung 

der Sünden für die Diener 

Gottes, aller frommen 

und rechtgläubigen 

Christen, und all derer, 

die in dieser Stadt 

wohnen und weilen!
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اَنطلبَمنَأجلَ
ً
وأيض

َ ائم 
ّ
َالد بي  

كرَالمطو 
ّ
الذ
هذاَالهي ذينَعمّرواَ

ّ
لََال

َ
ك
س،َومنَأجلَ

ّ
المقد

َمنَآبائناَ المنتقلي  
وإخوتناَالأرثوذكسيّي  َ
كَ  
 
َههناَوف لَّالموضوعي  

.مكان

Wir beten auch für die seligen 

und ewigen Andenkens 

würdigen heiligsten 

rechtgläubigen Patriarchen, für 

die seligen Stifter dieses 

Gotteshauses und für alle uns 

vorangegangenen Väter und 

Mütter, Brüder und Schwestern, 

die hier und allerorten ruhen! 
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ذ
ّ
اَنطلبَمنَأجلَال

ً
ينَوأيض

ذينَ
ّ
وال مونَالأثمارَ

ّ
يقد

َهذاَ  
 
يصنعونَالإحسانَف
َّ  
ّ

سَالكلى
ّ
الهيكلَالمقد

ذينَيتعبونَ
ّ
الوقار،َوال

لونَفيه،َومنَأجلَه
ّ
ذاَويرت

عبَالواقفَالمنتظرَ
ّ
منَالش

لدنكَالرّحمةَالغنيّةَ
.العظم

Wir beten auch für die, 

welche Frucht bringen und 

Gutes wirken in diesem 

heiligen und ehrwürdigen 

Tempel, für alle, die sich um 

seine Zierde mühen, die da 

singen, und für das 

umstehende Volk, das harret 

auf Dein großes und reiches 

Erbarmen.
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:الكاهن
كَإلهَرحيمَومحبَّ

ّ
لأن

هاَللبشَِّولكَنرسلَالمجدَأ
ّ
ي
،َالآبَوالابنَوالرّوحَالقدس
َوإلىَدهرَ الآنَوكلَّأوان 

اهرين
ّ
.الد

آمي  َ: الجوقة

Priester: 

Denn ein erbarmender und 

menschenliebender Gott bist 

Du, und Dir senden wir die 

Verherrlichung empor, dem 

Vater und dem Sohne und dem 

Heiligen Geiste, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

Volk: Amen.
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 Entlassung 

Priester:

Ehre sei Dir, o 

Christus  unser 

Gott, 

unsere Hoffnung, 

Ehre sei Dir… 

 تـم ـَال

:الكاهن

َ
ُّ
َأي
َ
َلك

 
هاَالمجد

ن
 
ه
َ
َإل
 
ا،َالمسيح

ياَرجاءَنا،َ

َ
َ
َلك

 
...المجد
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َإلهناَالحقي
 
هاَالمسيح

ّ
َياَأي ّ فْ 

َالأمواتَلأجلَ منَقامَمنَبي  
خلاصنا،َبشفاعاتَأمّكَ

ه
ّ
يّةَالط

ّ
يسةَالكل

ّ
ارةَالقد

،َوَ َعيب  كَلِّ يئةَمن بقوّةَِوالن 
َ ،َالصّليبَِالكريمَالمحن  
ةَوبطلباتَِالقوّاتَِالسَّ

ّ
ماوي
مةَالعادمةَِالأجساد، المكر 

َالكريمَالسّابق ّ ن  
ّ
المجيدَوالن

يس
ّ
اَالمعمدان،َوالقد

ّ
َيوحن ي  

َّ  
ّ

َالرّسلَالكلى في   المشِّ 
هم،َ

 
مديح

Der Du von den Toten 

auferstanden bis, Christus, unser 

wahrer Gott, auf die Fürbitten 

Seiner allreinen Mutter, durch die 

Kraft des kostbaren und 

lebenspendenden Kreuzes, der 

heiligen, herrlichen und 

allgepriesenen Apostel, und durch 

die Bitten deiner die ehrenwerten 

und unkörperlichen himmlischen 

Mächte
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َ
ّ
َالمجيدينَالش يسي  

ّ
هداءَوالقد

فر،َوآبائناَالَأ
ّ
َالظ  

برارَالحسن 
َ
ّ
َبالل،َوالقد حي  

ّ
يسَالمتوش

جاورجيوسَصاحبَهذهَ
َ
ّ
سةَوالقد

ّ
َالكنيسةَالمقد يسَي ْ 

يَالم
 
َجد يقي ْ 

ّ
د سيحَالإلهَالصِّ

ة،َوجميعَ
ّ
يواكيمََوحن

صن
ّ
يسيك،َإرحمناَوخل

ّ
اَبماَقد

َللبشَِّ َومحبٌّ
ٌ
كَصالح

ّ
.أن

آمي  َ: الجوقة

und der ehrenwerte und glorreiche 

Vorläufer, der Prophet Johannes der 

Täufer, der heiligen und gerechten 

Gottesahnen Joachim und Anna, 

und dem Heiligen N. Schutzpatron 

dieser heiligen Kirche, und aller 

Heiligen erbarme Sich unser und 

errette uns als Guter und 

Menschenliebender.
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Auf die Gebete unserer heiligen Väter, Herr Jesus 

Christus, unser Gott, erbarme Dich unser und 

rette uns. 

بصلواتِ آبائِنا القدّيسين، 

ناأيُّها الربُّ يسوعُ المسيحُ إلهُـنا، ارْحَمْنا وخلِّص



62
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َ
ً
خذواَنورا هلمواَ
منَالنورَالذيَلاَ
َمساءٌ،َ

 
يعروه

ومجدواَالمسيحَ
َ الناهضَمنَبي  

.الأموات

Kommt, empfange 

das Licht von dem 

Licht, das die Nacht 

nicht erlischt, und 

verherrliche 

Christus, den 

auferstandenen von 

den Toten.
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لقيامتكَأيهاَ

المسيحَمخلصناَ

َالس  
 
ماءَالملائكةَف

َفأهلن. يسبحون اَ

َالذين
ً
نحنَأيضا

علىَالأرض،َأنَ

نمجدكَبقلوبَ

. نقية

Für deine 

Auferstehung, o 

Christus, unser 

Retter, preisen dich 

die Engel im 

Himmel. Mögen 

auch wir, die wir 

auf Erden sind, 

Dich mit reinem 

Herzen zu preisen.
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معَالشموعَالمضاءة

الزياحَمنَ يبدأَ

احةَالهيكلَباتجاهَب

الكنيسة

Mit angezündeten 

Kerzen beginnt die 

Prozession von dem 

Altar bis zum Hof 

der Kirche 
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َ: ماسالش
َ
منَأجلَأنَنكون
َلسماعَالإنج يلَمستحقي  َ
المقدس،َإلىَالربَإلهناَ

نطلب
ياَربَارحم،َياَربَ: الشعب

.ارحم،َياَربَارحم

،:الشماس
 
َالحكمة

َ
ن
ْ
ل
َ
قَِف

َ
م،سْت

سمَعََ
َ
سََالمقالإنجيلََون

 
.د

لامَ  مَْالس 
ُ
.لجميعِك

َ:الشعب
َ
وحِك .ولِر 

Priester: Damit wir würdig 

sind, das heilige Evangelium 

zu hören, lasst uns den Herrn 

bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich (3x)

Priester: Weisheit, stehet

aufrecht. Lasset uns das heilige

Evangelium hören. Friede sei

mit Euch allen! 

Volk: Und mit deinem Geiste.
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Priester: Lesung aus dem

Heiligen Evangelium nach

Markus.

Volk: Ehre sei Dir, o Herr,

Ehre sei Dir .

Priester: Lasset uns

achtgeben.

يفٌَفصلٌَ:الكاهن
َ

َسُِ
ْ
بِشارةَِمِن

َ يس 
ّ
َّمرقسالقد َ االإنجيلى  شن 

َ
لب

اهِروالتلميذَِ
ّ
.الط

َ:الشعب
 
د
ْ
َالمَج

َ
َياَلك

ُّ
،رَب

َ
 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

صْغ َ:الكاهن
 
...لِن
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َ َالس 
َ صى 
َ
،َولمّاَانق

 
ت
ْ
ب

َالمجد تَمريم  َاشنَْ
 
ليّة

َ
َ
َيعقوب َأمُّ ومريم 

َلي
ً
نوطا

َ
َح
 
َوسالومة َ أتِي  
َ
 
ه
 
ن
َ
ه
ْ
د
َ
َ. وي

َ
َوب

ّ
َجد

َ
رْن
َّ
َك  

 
َف
ً
ا
ََ َأوّلَالأسبوعَوأتي   القن 
َ
 
عَتَِالش

َ
ل
َ
مس،َوقدَط

َ  
 
َف
َ
لن
 
ق
َ
َي
 
ن
ُ
َوك

ّ
:  ماَبينهن
َلناَالحجرََ

 
مَنَيدحرج

؟ عنَبابَالقن 

Als der Sabbat vorüber war, 

kauften Maria aus Magdala, 

Maria, die Mutter des Jakobus, 

und Salome wohlriechende Öle, 

um damit zum Grab zu gehen und 

Jesus zu salben. Am ersten Tag 

der Woche kamen sie in aller 

Frühe zum Grab, als eben die 

Sonne aufging.  Sie sagten 

zueinander: Wer könnte uns den 

Stein vom Eingang des Grabes 

wegwälzen? 
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َا
َ
ن
ْ
عنَفرأي

ّ
لحجرََقدَفتطل

كَانَعظي ه
ّ
حرجَلأن

 
َد

ً
ما

ا
ًّ
َفلمّاَدخلنَالق. جد ن 

َع
ً
اَجالسا

ًّ
نَرأينَشاب

َ
ّ
ل
 
َح
ً
َلابسا  

َبيضاءََاليمي  
 
ة

لن
َ
َ. فانذه

 
لاَ: فقالَلهن

َ
َ
ط. تنذهلن

َ
َت ّ َأنيْ  َ لي  
يَ  اضِ 

 
َالن

َ
يسوع

ليس. قدَقام. المصلوب
نا
 
.  هوَهه

Doch als sie hinblickten, sahen 

sie, dass der Stein schon 

weggewälzt war; er war sehr groß.  

Sie gingen in das Grab hinein und 

sahen auf der rechten Seite einen 

jungen Mann sitzen, der mit einem 

weißen Gewand bekleidet war; da 

erschraken sie sehr. Er aber sagte 

zu ihnen: Erschreckt nicht! Ihr 

sucht Jesus von Nazareth, den 

Gekreuzigten. Er ist auferstanden; 

er ist nicht hier. 
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الذيالموضعَ هوذاَ
ََ.فيهوضعوه فاذهي  
َ
َ
لن
 
بطرسََوللتلاميذِهوق
ه
ّ
مإن

ُ
ك
 
الجليل،إلىيسبِق

َهناك
 
ه
َ
روْن

َ
.لكمالََقكماَت
َ
َ
ن
ْ
رَج

َ
خ
َ
َف

ً
َسُيعا

َ
رَرْن

َ
نموف

 َ َوقدَالقن 
 
ه
ْ
ت
َ
َأخذ

 
ن

َ
 
عدة شالرِّ

َ
ه
 
ولم.والد

َ
َ
لن
 
ق
َ
،شيئلأحدَ ي

ً
َا

 
هن
ّ
لأن

َ
 
ن
ُ
اتك

َ
.خائِف

Seht, da ist die Stelle, wo man ihn 

hingelegt hatte. Nun aber geht 

und sagt seinen Jüngern, vor 

allem Petrus: Er geht euch voraus 

nach Galiläa; dort werdet ihr ihn 

sehen, wie er es euch gesagt hat. 

Da verließen sie das Grab und 

flohen; denn Schrecken und 

Entsetzen hatte sie gepackt. Und 

sie sagten niemand etwas davon; 

denn sie fürchteten sich.
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Volk:

Ehre sei Dir, o Herr,

Ehre sei Dir.

Priester: Ehre sei der

heiligen, wesenseinen und

lebensschaffenden

Dreieinigkeit, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit

zu Ewigkeit.

:الشعب

َ
 
د
ْ
َالمج

َ
ك
َ
،ياَل

ُّ
َالرَب

 
د
ْ
كمَج

َ
.ل

َ:الكاهن
 
للثالوثَِالمجد

لمتساويالقدوس،
ُ
َا  

 
ف

،الجوهر، لمحن  
ُ
َ ا غن 

سم،
َ
نق ،كلَ الم   

َاحي  
َ
وكلَ لآن

َ .الداهريندهرَوإلىأوان 
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َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
مرات3. للذينَف

Christus ist auferstanden von den 

Toten. Er hat den Tod durch den 

Tod zertreten und denen in den 

Gräbern das Leben geschenkt.  

(3x)
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َ
 
مَِاللهَوليتبد

 
َليق َجميع 

ْ
د

َ
 
َمبغض

 
هرب

َ
وهَمنَأعدائهَويــ
.أمامَِوجهه

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Gott erhebt sich und so 
zerstreuen sich seine Feinde, 
und die Ihn hassen, fliehen 
vor seinem Angesicht.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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ب
 
انَي

َ
خ
ُّ
ادون،َكماَيبادَالد

َم مع 
 
َالش

 
نَأمامَِوكماَيذوب
.وجهَِالنار

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Wie Rauch verweht, so 
verwehen sie, wie Wachs 
zerschmilzt vor dem Feuer.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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َ
 
َالخطأة

 
هلك

َ
َت
َ
منَكذلك

َأمامَِوجهَِالله،َوالصدي
َ
قون

لونَأم
ّ
َويتهل

َ
امََيفرحون

مونَبالشَّ .ورالله،َويتنع 

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

So vergehen die Frevler vor 
Gottes Angesicht, doch die 
Gerechten freuen sich und in 
heller Freude jubeln ihm zu.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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ذيَص
ّ
َال َهذاَهوََاليوم 

 
نعَه

َونته
ْ
،َلنفرح

ُّ
لَْبهالرّب

ّ
.ل

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Dies ist der Tag, den der Herr 
gemacht hat; lasst uns jubeln 
und fröhlich sein.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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َوال َللآبَوالابن 
 
َالمجد روح 

َ َأوان 
َوكل 

َ
َوإلىَالقدس،َالآن
َ
َ
َالداهرين .آمي  َ. دهر 

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Ehre sei dem Vater und dem 
Sohn und dem Heiligen Geist, 
jetzt und immerdar und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  



ىالسلاميةالطلبة الكبر

َ:الشماس َبسلام 
َ
َإِلى

ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارْح

(طلبةكلبعدَتعادَ)

لَِمن
ْ
ج
َ
لِامأ وَ الس 

ْ
ل َيَِّالع  لاص 

َ
وَخ

ا،
َ
وسِن

 
ف
 
َإلىن

ِّ
ب َالر 
َ
بن

ُ
ل
ْ
.ط

Diakon: In Frieden lasst uns

den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

(nach jeder Bitte)

Um den Frieden von oben und

das Heil unserer Seelen, lasst

uns den Herrn bitten.

 Freidensbitte



مَِكلَِّسلامَِأجلَِمن
َ
باتَِ،العال

َ
وث

َ سة،اللهكنائس 
 
َالمقد

ِّ
حادَِوات

َإلىالجميع،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

لَِمن
ْ
ج
َ
ذاَأ

َ
،االبَيْتَِه س 

 
د
َ
ق لم 

َ
َ
ذِين

َّ
َوال

َ
لون

 
خ
ْ
د
َ
يْهَِإَِي

َ
َل بِإيمَان 

وْفَِوَوَرَع َ
َ
َإَِالله،وخ

َ
بَِلى الر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

Um den Frieden der ganzen

Welt, den Wohlbestand der

heiligen Kirchen Gottes und die

Einheit aller lasst uns den Herrn

bitten.

Für dieses heilige Haus und für

alle, die es mit Glauben,

Andacht und Gottesfurcht

betreten, lasst uns den Herrn

bitten.



َمَِ
ْ
لَِن

ْ
ج
َ
اَأ

َ
بين
َ
َأ كهنتِناورئيس 

ق)
َ
ةَِ(اسح

َ
ن
َ
ه
َ
َوالك

َ
ك ،الم  مي  َ ر 

امَِوالشمامسةَِ
 
د
 
،بالالخ مَسيح 

مِيع َ
َ
َوج وس  عبِ،والالإكلن  

 
إلىش

بَِ بالر 
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

امَِأجلَِمن
ّ
ك
 
َوتناَوإخ)بلادناح  

 
ف

رَتِهِم(الإيمان
َ
ؤاز َوم   

 
َكلَِّف مل 

َ
ع

، َإلىصالح 
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

Für unseren Erzbischof Isaak,

die ehrwürdige Priesterschaft,

den Diakonat in Christus, den

gesamten Klerus und das Volk,

lasst uns den Herrn bitten.

Für unsere frommen Brüder und 

Schwestern im Glauben und das 

fromme Volk, für alle, die es 

regieren und beschützen, lasst 

uns den Herrn bitten.



لَِمِن
ْ
ج
َ
ذهأ

َ
(لقريةاأوَ)المدينةه

مِيع َ
َ
نَِالأديرةَِوج

 
د رَى،والم 

 
والق

ؤمِني  ََ
اكِني  ََوالم 

َالرَ إِلىفيها،الس 
ِّ
ب

ب
ُ
طل
َ
.ن

َ
ْ
جلَِمن
َ
الَِأ

َ
َاعتِد

َ
ي هو 

َ
وخِصْبَِةالأ

َ رض 
َ
مارَ الأ

ِّ
َبالث وقات 

َ
،وأ ة 

إلىسَلامي 
َ
ِّ
ب بالر 

ُ
طل
َ
.ن

Für diese Stadt, für jede Stadt,

jedes Land und für die im

Glauben darin lebenden, lasst

uns den Herrn bitten.

Um gedeihliche Witterung,

reiche Ernte und friedliche

Zeiten lasst uns den Herrn

bitten.



لَِمن
ْ
َأج

َ
سَافرين رَّالم 

َ
َب
ً
َا

ً
را
ْ
ح
َ
وب

،
ً
وّا
َ
َوج

َوالمَرص َ
ِّ
تأل مي  ََوالم 

سُْى
َ
رينوالوالمَخطوفِي  َوالأ

 
ج
َ
مه

صِهم
َ
لا
َ
َإلىوخ

ِّ
طالرب
َ
بن

ُ
.ل

لَِمن
ْ
ج
َ
جاتِناَأ

َ
َن

ْ
لَِّمِن

ُ
َك ضِيق 

َ ب 
َ
ض
َ
رَ وغ

َ
ط
َ
َوَخ

 
،وشِد َإلىة 

ِّ
الرب

ب
ُ
طل
َ
.ن

Für die Reisenden zu Wasser,

zu Lande und in der Luft, für

die Kranken, Notleidenden,

Gefangenen, Entführten und

Vertriebenen und um ihre

Errettung lasst uns den Herrn

bitten.

Dass wir von aller Trübsal und

Zorn, Gefahr und Not befreit

werden, lasst uns den Herrn

bitten.



َ
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
صَْأ

ِّ
ل
َ
َوَخ

َ
اَموَارح

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَيواح

َاللهَ 
َ
عْمَتِك

َ
ن
َ
.ب

َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott,

durch Deine Gnade.

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.



َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
.رَب

ه:الكاهن
 
ن
َ
َلأ

َ
َبِك

َ
َي

 
لَُّليق

ُ
ك

دَ 
ْ
َمَج جوَوَإِكرام  ،وس  هاَد 

ُّ
ي
َ
أ

َ
 
َالآب

 
َوالابن

 
وح ،اوالرُّ س 

 
د
 
لق

َوكلَ الآن هوإِلىأوان 
َ
رَ د

اهرين
 
.الد

Volk: Dir, o Herr

Priester: Denn Dir gebührt alle

Herrlichkeit, Ehre und

Anbetung, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit!



هاَإرفعواَ:الكاهن
ّ
اءالرّؤسأي

َأبوابكم تهاَوارتفع 
ّ
لأبواباأي

ة
ّ
هري

ّ
َليدخلََالد

 
.مجدالملك

َهذاَهوَمن:القندلفت
 
ملك

المجد؟

َهوَ:الكاهن
ُّ
َالرّب

 
العزيز

، َالجبّار 
ُّ
َارَ الجبَّالرّب  

 
.القتالف

هاَإرفعواَ
ّ
كمأبوابالرّؤساءأي
َ تهاَوارتفع 

ّ
ةالالأبوابأي

ّ
هري

ّ
د

َليدخلََ
 
.المجدملك

Priester: Erhebt eure Tore, o

Häupter, und erhebt euch, ihr

ewigen Pforten, dass der König der

Herrlichkeit einzieht!

Helfer: Wer ist dieser König der

Herrlichkeit?

Priester: Es ist der HERR, der

Starke und Mächtige, der HERR,

der Held im Kampf!

Erhebt eure Tore, o Häupter, und

erhebt euch, ihr ewigen Pforten,

dass der König der Herrlichkeit

einzieht!



هذاَهوَمن:القندلفت
المجد؟ملك

َهوَ:الكاهن
ُّ
َالعالرّب

 
زيز

، َالجبّار 
ُّ
َارَ الجبَّالرّب  

 
ف

هاَإرفعواَ.القتال
ّ
ؤساءالرَّأي

َأبوابكم توارتفع 
ّ
هاَأي

ةالأبواب
ّ
هري

ّ
لََليدخالد

َ
 
.المجدملك

هذاَهوَمن:القندلفت
المجد؟ملك

َ:الكاهن
ُّ
هوَالجنودَرب

َ
 
.المجدملك

Helfer: Wer ist dieser König der

Herrlichkeit?

Priester: Es ist der HERR, der Starke

und Mächtige, der HERR, der Held

im Kampf!

Erhebt eure Tore, o Häupter, und

erhebt euch, ihr ewigen Pforten, dass

der König der Herrlichkeit einzieht!

Helfer: Wer ist dieser König der

Herrlichkeit?

Priester: Der HERR der Heerscharen,

er ist der König der Herrlichkeit!
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قانونَالفصح

َالقيامةَِ اليومََيوم 
هاَال

ُّ
َأي
ْ
عوب،َفلنتلألأ

ّ
ش
َهوََف

َ
َالفصح

 
َلأن

 
صح

َ
 
َلأن

َ
الرّب،َوذلك

َأ
ْ
ناَقد

َ
َإله

َ
ناَالمسيح

َ
جاز
َالموتَِإلىَالحيا

َ
ة،َمن

َإلىَالسَّ َالأرض 
َ
ماء،َومن

َنش
َ
َالمنشدين

 
َنحن

َ
يد

فر
ّ
َوالظ صر 

ّ
.الن

OSTER-KANON

Auferstehungstag ist heut’: 

Lasst Licht uns werden, all 

ihr Völker! Pascha ist Pascha 

des Herrn, denn vom Tode 

zum Leben und von der Erde 

zum Himmel hat uns 

Christus, unser Gott, 

geführt, die wir das 

Siegeslied nun singen.
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سةَي
ّ
اَالمجدَلقيامتكَالمقد

َ
ّ
.رب

َحواسَناَح
ِّ
ق
َ
ن
 
عايلِن

 
َن
 
َنْ

َ
ن

كَال َساطِعًا
َ
قَِالمسيح ن 

ذي
ّ
َالقيامَةَِال َبنور 

دن 
 
لاَي
َ
 
َقائلا

 
سمعه

َ
منه،َون

َ
 
َافرحوا،َونحن

 
علانية

َ
ّ
َنشيدَالن

َ
نشِدون صرَم 
ر
َ
ف
ّ
.والظ

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Lasset uns läutern die Sinne, 

und wir werden schauen im 

unzugänglichen Licht der 

Auferstehung Christus 

strahlend und klar Ihn sagen 

hören: „Freuet euch!“, wir, 

die wir das Siegeslied singen!
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َوالرَّ َللآبَِوالابن 
 
َالمجد وح 
هرَالآنَوكلَّأوانَوإلىَد. القدس

اهرين،َآمي  َ
ّ
.الد

َالسّماوَ رَح 
ْ
ف
َ
َلِت

َ
ت
َ
ت
ْ
َول

 
لَِات

َّ
ل
َ
ه

ي
ّ
َبواجبَِالل اقة،َالأرض 

َ ـم 
َ
دَِالعال عَيِّ َولي 

ّ
َال
 
ه
ُّ
ل
ُ
ذيَكَ

رى،َلأ
 
ذيَلاَي

ّ
رىَوال

 
َي

 
ن
َقدَقامََسُوَ

َ
رًاَالمسيح
ا
ً
د
 
ؤب .م 

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist. Jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Die Himmel mögen jubeln, 

freuen soll sich die Erde; es 

feiere die Welt, die sichtbare 

und die unsichtbare, denn 

Christus ist auferstanden! 

Ewige Freude!
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الثة
ّ
الأوديةَالث

اَهلمّواَبناَنشِّبَمشَِّ
ً
وب
َ
ً
ا،َليسَمستخرج

ً
اَجديد

َباهرةَمنَصخرةَ  بآية 
هَينب

 
اء،َلكن َعدمَصم 

 
وع

يحَالفساد،َبفيضانَالمس
ذيَبهَنت

ّ
َال دمنَالقن 

ّ
.شد

3. Ode

Kommt, lasst neuen Trank 

uns trinken, nicht aus 

unfruchtbarem Felsen, 

sondern die aus Christi Grab 

entströmende Quelle der 

Unverweslichkeit, in dem 

wir Kraft erlangen.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

اياَبأسُهاَق َالن 
 
دَِإن

َن
َ
بَتَِالآن

َ
ورًا،َاستوْع

َالسّماءََوالأرضََوماَت
َ
حت

عَيَِّ
 
ى،َفلت

ّ َالنر
 
اَالخليقة

ً
َإذ
ْ
د

َ نْ 
ّ
َال َبهاَلقيامةَِالمسيح 

َ
ْ
ت
ّ
د
 
د
َ
ش
َ
.ت

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Heute ist mit Licht erfüllt 

alles: Himmel, Erde und der 

Hades. Es feiere also die 

ganze Schöpfung die 

Auferstehung Christi, in dem 

sie gegründet ist.
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َ َوالرّوح  َللآبَِوالابن 
 
المجد
الآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَ. القدس

اهرين،َآمي  َ
ّ
.الد

َ
ِّ
َالمخل

 
هاَالمسيح

ّ
،َأي ص 

َ
 
فِن
 
َقدَد ناَأمْس 

ّ
اَمَعَك،َإن

َمعكَ واليومََنقوم 
َق لِبنبقيامَتِك،َأمْس  اَدَص 
َ
ِّ
َمَج

َ
،َفأنت

َ
ناَمعكَمَعَك

ْ
د

َملكوتِك  
 
.ف

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist. Jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Gestern war ich mit Dir 

begraben, Christus! Heute 

werde ich mit Dir, dem 

Auferstandenen, auferweckt. 

Gestern wurde ich mit Dir 

gekreuzigt, Du Selbst 

verherrliche mich mit Dir, 

Erlöser, in Deinem Reich.
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َ
ً
معا

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياة

َالقبور  
 
مرات3. للذينَف

َ ،َلقدَقامَيسوعَمنَالقن 
كماَسبقَوقال،َومنحناَ
الحياةَالأبديةَوالرحمةَ

.العظم

Gemeinsam
Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das Leben 

geschenkt.  (3x)

Jesus ist aus dem Grab 

auferstanden, wie er zuvor 

sagte, und hat uns das ewige 

Leben und die größte 

Barmherzigkeit geschenkt.
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َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, 

makellosen, hochgelobten und 

ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns , 

uns selbst und einander und unser 

ganzes Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten.
Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Du bist unser Gott, und 

Dir senden wir die Verherrlichung 

empor, dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

ولكَ: الكاهن إلهناَ كَأنتَهوَ
ّ
لأن

هاَالآبَوالابنَ
ّ
نرسلَالمجدَأي

والرّوحَالقدس،َالآنَوكلَّأوانَوإلى
اهرين

ّ
.دهرَالد
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(عباللّحن الرّاب)الإيباكويي 
كَ َمعَسبقتَالصبحَاللوانْ 
 
ن
مريم،َفوجدنَالحجرَ

َ َعنَالقن 
ً
وسمعن. مدحرجا

َ
 
َلهن

 
َلمَت: الملاكَقائلا طلي  

َالذيَه كَإنسان  َمعَالمونْ  
 
وَف
؟َانظرنَلفائف الأزلى  النورَ
َ  
 
َف
ّ
الأكفان،َوأسُعنَواكرزن
العالم،َبأنَالربَقدَقامَ

وأماتَالموت،َلأنهَابنَالله
.المخلصَجنسَالبشَِّ

Dem Morgengrauen eilten die 

Frauen um Maria voraus und 

fanden den Stein weggewälzt vom 

Grab. Sie hörten vom Engel: Was 

sucht ihr Den im ewigen Licht 

Seienden bei den Toten wie einen 

Menschen? Seht die Grabtücher! 

Lauft und verkündet der Welt, 

dass der Herr auferweckt wurde 

und den Tod getötet hat, dass Er 

Gottes Sohn ist, Der das 

Menschengeschlecht rettet.
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الأوديةَالرّابعة

َليقفَْمعناَعلىَالمح رس 
َالمت

 
َحبقوق ّ َالإله 

 
فوّه

ناَال َبالإلهيّات،َولن 
َ
ملاك

ياءََق
ّ
َالض

َ
شح

ّ
َالمت

 
ائلا

اليومَخلاصٌَ: جهارًا
َق
َ
َالمسيح

ّ
دَللعالمَلأن

َ هَعلىكَلَّسِ 
ّ
ءَقامَبماَأن

.قدير

4. Ode

Auf der Gotteswache stehe 

Habakuk, der Gotteskünder, 

nun mit uns. Und er zeige 

uns den lichtstrahlenden 

Engel, der mit klarer Stimme 

spricht: Heil ward heut‘ der 

Welt, da Christus als 

Allmächtiger erstand!
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

َ
َ
ناَالمسيح

َ
َفصح

ّ
بماَإن

َالمستودعَ
 
أنهَفاتح

،َقدَاستبا ّ رًا،َالبتولى 
َ
ك
َ
نَذ
َ َقدَس  هَبشٌِّ

ّ
َوبماَأن مّ 

هَمن
ّ
،َوبماَأن

 
مَلا

َ
َعنَح

ٌ
ه
ّ
ـز
َلاَعي ع 

 
نسَقدَد

ّ
بََالد

َق
ٌ
هَإله

ّ
دَفيه،َوبماَأن
ا َتامًّ َ مّ 

.س 

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Als Knabe den jungfräulichen 

Schoß öffnend erschien 

Christus; als Sterblicher aber 

wird Er das Lamm genannt: 

Ein untadeliges, frei von 

Makel, unser Pas'cha; und 

als wahrer Gott heißt Er der 

Vollkommene.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

ذيَه
ّ
َال
َ
َالمسيح

 
وَإن

ب َالسّنةَِالـم  َإكليل 
 
َمن

 
اَارَك

َالكلَّ َعن 
َ
بِح
 
هقدَذ باختيار 

،َفَِ ّ وْلى 
َ
َح مَل 

َ
ح
َ
اَك

ً
صح

َ
َ
رًا،َثمَّأسُِق

ِّ
طه َلناَم 

َ
َ
َالق

َ
َالعدلَِمن َشمس  ن  

اَزاهيًا هيًّ
َ
.ب

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Wie ein einjähriges Lamm, 

das willig den Opferkranz 

trägt, ließ Christus sich 

freiwillig für alle opfern, als 

das reinigende Pas'cha; und 

so erstrahlte aus dem Grabe 

die schöne Sonne der 

Gerechtigkeit.
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َال َوالرّوح  َللآبَِوالابن 
 
.  قدسالمجد

اهرين
ّ
،َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

.آمي  َ

َالإلهَِ
 
د
َ
َج
َ
َداود

 
َقدَإن

اب
 
َالت
َ
جاه

 
وتَِرقصََت

َ
 
اَنحن ،َوأم  ّ  

ّ
عبََالظِلى

ّ
،َالش

سََلل،َف
 
د
َ
ق إذَقدَالـم 

َال
َ
َتلك

َ
َأبصرناَنجاز موز 

رُّ
ورًاَإ َسُ  شَّ 

 
َفلن

 
ا،َلأن لهيًّ
َ
 
َقدَقامََبماَأن

َ
َالمسيح

 
ه

َقدير ء  َسِ  .علىكَلِّ

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist. Jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Der Gottesahne David spielte 

tanzend vor der zeichenhaften 

Bundeslade. Wir aber, Gottes 

heiliges Volk, die wir der 

Vorbilder Erfüllung sehen, 

lasset uns fröhlich sein in 

Gott, denn auferstanden ist 

Christus als Allmächtiger.
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الأوديةَالخامسة

لج
 
د َم 

 
َلنبتكرن

 
َدلجة ي  

َل
 
دَعميقة،َولنقرّبن لسّيِّ
َّ فْ 
ّ
َالن

َ
سبيح

ّ
عوضََالت

،َول ّ ك 
ّ
يبَِالز

ّ
نعاينَالط

ذيَهوَشم
ّ
َال
َ
َالمسيح س 

طلِعًاَالحيا َالعدلَم 
َ
ة

.للكلَّ

5. Ode

Dem frühen Morgen lasst uns 

entgegeneilen, doch statt 

Balsam lasst Lobgesang dem 

Herrn uns bringen; und also 

werden wir Christus 

schauen, die Sonne der 

Gerechtigkeit, die da allen 

sprießen lässt das Leben.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

َا
 
،َإن

 
هاَالمسيح

ّ
لأي كب  َلـم  ي  

حي
َ
َسلاسِلَِالج  

 
مَلـمّاَف

َ
ُّ
حن
َ
ظواَإفراطَت

َ
ح
َ
َلَ

َ
نِك
ذيَلاَيوصَف،َتس

ّ
ارَعواَال

َمَ  َبأقدام  ور 
ُّ
َنحوَالن

ِّ
هل
َ
َت ة 

َ
ل

َ
َ
اَأب

ً
َفِصح

َ
اعاقِدين

ًّ
.دي

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Als die in den Banden des 

Hades gefangen Gehaltenen 

Deine unermessliche 

Barmherzigkeit erblickten, 

eilten sie zum Lichte, 

Christus, das ewige Pas'cha

fröhlich tanzend zu preisen.
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َ َوالرّوح  َللآبَِوالابن 
 
المجد
الآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَ. القدس

اهرين،َآمي  َ
ّ
.الد

َح
 
مَن

 
د
َ
ق
َ
ت
َ
َلِن َ املي  

َ َللمسيح 
َ
َالمصابيح البارز 

َ
 
كَأن مس  َالر 

َ
ناَحاملوهاَمِن

عَيَِّ
 
ن
ْ
،َول  

َ
يْ
َ
َمعَإلىَخ

 
ن
َ
د

َا َالمراتِبَِالمحبّي  
َ
عييد

ّ
لت
َّ َإلهناَالخلاص  .لفِصح 

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist. Jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Lasset uns Leuchter tragen 

und frühmorgens Christus 

entgegeneilen wie einem 

Bräutigam aus dem Grabe, 

und mit den das Fest 

liebenden Engels

scharen das erlösende Pas'cha

Gottes feiern.
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الأوديةَالسّادسة

،َلقدَن
 
هاَالمسيح

ّ
َأي

َ
زلت

رضَإلىَأسافلَِدركاتَِالأ
َالأمخالََ

َ
فسحقت

ت
ّ
َالمثب

َ
ة
ّ
هري

ّ
ابطةَالد

ّ
ةَالض
َاليوَ  

 
،َوف مَالمعتقلي  

َ
ً
َناهض

َ
الثَبرزت

ّ
اَمنَالث

َم
 
يونان كَماَبرزَ نَالقن 

.الحوت

6. Ode

In die Welt unter der Erde 

stiegst Du hinab, o Christus, 

und zerbrachst dort die 

ewigen Riegel, die die 

Gefangenen festhielten. 

Doch am dritten Tag stiegst 

Du – wie einst Jona aus dem 

Wal – hervor aus Deinem 

Grab.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

َ
ْ
،َياَمَن

 
هاَالمسيح

ّ
َلمَأي

َالب
َ
َإغلاق

ْ
فسِد

 
َي  

 
ةَف تولي 

ض
َ
َمَولِدِه،َلقدَنه

َ
َمِن

َ
ت
اَخت

ً
َحافظ َالرّمْس 

 
ومَه

َل
َ
،َوفتحت

 
ناَسالِمَة

َالفِردوس
َ
.أبواب

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Die Siegel bewahrtest Du 

unbeschädigt, Christus, als 

Du auferstandest aus dem 

Grabe, wie Du auch bei 

Deiner Geburt den Schrein 

der Jungfrau nicht versehr

test, und geöffnet hast Du 

uns die Pforten des 

Paradieses.
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َ َوالرّوح  َللآبَِوالابن 
 
المجد
الآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَ. القدس

اهرين،َآمي  َ
ّ
.الد

،َياَمََ صى 
ِّ
ل
َ
خ وََياَم 

 
نَه

 َ َغن  ُّ  
َ

َالح
 
َالقربان بيح 

ّ
َالذ
َ
َ
،َلقدَق

ٌ
َإله

 
ه
 
َبماَأن

َ
بت ر 

َللآبَِباختي
َ
ك
َ
ك،َذات ار 

 َ َمنَالقن 
َ
ولـمّاَقمت

رَّ
 
مََوذ

َ
َمعكَآد

َ
َأقمت

َ
ت
 
َي

 
ه

ها
َّ
كل

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist. Jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Mein Erlöser, Du lebendiges 

Opfer, das nicht geschlachtet 

werden durfte, der Du als 

Gott Dich Selbst freiwillig 

dem Vater dargebracht, und 

den Adam, den Urahnen 

aller, mit auferweckt hast, 

Du bist aus dem Grabe 

auferstanden.
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َ
ً
معا

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياة

َالقبور  
 
مرات3. للذينَف

َ ،َلقدَقامَيسوعَمنَالقن 
كماَسبقَوقال،َومنحناَ
الحياةَالأبديةَوالرحمةَ

.العظم

Gemeinsam
Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das Leben 

geschenkt.  (3x)

Jesus ist aus dem Grab 

auferstanden, wie er zuvor 

sagte, und hat uns das ewige 

Leben und die größte 

Barmherzigkeit geschenkt.
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َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, 

makellosen, hochgelobten und 

ruhmreichen Herrin, der Gottesgebärerin 

und immer Jungfrau Maria und mit allen 

Heiligen, lasst uns , uns selbst und 

einander und unser ganzes Leben, 

Christus unserem Gott, überantworten.
Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Du bist König der Frieden 

und Retter unserer Seelen, und Dir 

senden wir die Verherrlichung empor, 

dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist, jetzt und immerdar und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

َالسّلَا: الكاهن
 
كَأنتَمَلِك

ّ
مةَلأن

َنفوسنا،َولكَنرسلَ ص 
ّ
ومخل

هاَالآبَوالابنَوالرّوحَ
ّ
المجدَأي

القدسَالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَ
اهرين

ّ
.الد
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قنداقَالفصح

َ
َ
ز
َ
َن
َ
نت

ُ
كَ ْ  ِ

يئ
َ
َ وَل ن 

َ
َإِلىَق

َ
َياَلت
َ
 
،َإِلَ

ْ
وت م 

َ
َمَنَلاَي

َ
ك
 
ن
َ
َأ
َ
َ
َالج

َ
وَة
 
َق
َ
رَست

َ
حيمِ،َد

َ
ُّ
ي
َ
َغالِبًاَأ

َ
مت

 
َوَق

 
هاَالمَسيح

سْوََ
ِّ
امِلاتَِالِإله،َوَلِلن

َ
ةَِح
َ
ْ
َاف

َ
لت

 
يبَِق

ِّ
،َالط

َ
رَحن

َ
َ
ك
َ
ل س  َر 

َ
بت

َ
لامَ،َيوَوَه اََالس 

َال َ َالواقِعي  
َ
.قِيامَْمَانِح

Kontakion
Obgleich ins Grab 

hinabgestiegen, Unsterblicher, 

hast Du doch dem Hades die 

Kraft gebrochen und bist 

auferstanden als Sieger, 

Christus, Gott, der Du den 

myrrhetragenden Frauen gesagt 

hast: «Freuet euch!» und Deinen 

Aposteln Frieden geschenkt und 

den Gefallenen die Auferstehung 

gegeben hast.
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البيت
َالشمسََالكائنَقب

ّ
لَإن

َم
ً
اَالشمس،َلماَغابَوقتا
َالرمس،َسبقتَنحوَ  

 
ف

َالصبحَبناتَيحملنَط
ً
يوبا

كَابتغاءَالن .  هاريبتغينه
:  هاتفاتَبعضهنَلبعض
هلمواَبناَياَحبايب،َ

جسم َلنضمخنَبالعطورَ
ً
ا

َ
ً
َللحياةَودفينا

 
حاملا

Ikos
Den, Der vor der Sonne als Sonne 

unterging im Grab, suchten die 

myrrhe-tragenden Frauen wie den 

Tag vor dem Morgengrauen; zu 

Ihm eilten sie und riefen einander 

zu: «O, Freundinnen, kommt, 

lasst uns mit duftenden Würz-

stoffen salben den Leib Dessen, 

Der das Leben hervorquellen lässt 

und gleich-zeitig im Grabe liegt, 

und den gefallenen Adam erweckt.
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َلآدمَالساقط
ً
َمقيما

ً
جسدا

يــــح َالصر   
 
بناَهياَ. الطريــــحَف

كَالمجوس مجداتَولنبادرن
َ
 
َولنخرن متسارعات 

َطي
 
،َولنقدمن َساجدات 

ً
وبا
كمثلَهداياهم،َلمنَهوَ
َبأقماط،َب

ً
لَليسَملفوفا

،َونندب َسبان   
 
َف

ٌ
نَمدروج

َ ،َياَنائحاتَونهتفنَصارخات 
،
ً
ياَسيدناَاستيقظَناهضا
َالقيام .  مانحَالواقعي  

Lasst uns eilig gehen und wie 

die Weisen anbeten und 

Geschenke Dem darbringen, 

Der nicht mit Windeln, 

sondern mit Grabtüchern 

umwickelt ist; lasst uns weinen 

und rufen: Stehe auf, Gebieter, 

denn Du bietest den Gefallenen 

die Auferstehung dar!»



113

السّنكسار
َأحدَالفصحَالعظيم  

 
ف

سَنعيّدَلقيامة
ّ
ناَالمقد

ّ
رب
َ
َ
صناَيسوع

ّ
وإلهناَومخل

َالمحيية َ. المسيح 
ّ
إن
رََ
َ
هَانحد

َ
َوحد

َ
المسيح

َ
 
،َلمحاربةَالجحيمَمتنازل

فصعدَإذَأخذَغنائمََ
فرَالجزيلةَسالبًَ

ّ
ا،َفلهَالظ

ةَإلىَأبدَ
ّ
َوالعز

 
المجد

آمي  َ هورَ
ّ
.الد

Synaxarion
Den heiligen und großen 

Ostersonntag der 

lebensspendenden Auferstehung 

unseres Herrn und Gottes und 

Erlösers Jesus Christus feiern wir.

Christus stieg allein zum Kampf 

mit dem Hades hinab und kam 

wieder herauf, nachdem Er viel 

Beute genommen hatte.

Ihm sei die Ehre und die Macht 

von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.
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حَذَقدَرأيناَقيامةَالمسيإ
/َ

ّ
وسَفلنسجدَللربَالقد

يءَمنَالخط/ أَيسوعَالن 
َ
 
َأي/.وحده

َ
هاَلصليبك
/المسيحَنسجد،

سةَن
ّ
َالمقد

َ
سبّحَولقيامتك
د
ّ
َأنتَهوَ/.ونمج

َ
لأنك

َلاَ/إلهناَ
َ
وآخرَسواك

َ/نعرفَ سمّ 
 
َن
َ
.  واسمك

Auferstehungshymnus
Die Auferstehung Christi haben 

wir geschaut, / so lasst uns 

anbeten / den heiligen Herrn 

Jesus, / der allein ohne Sünde ist. 

/ Vor Deinem Kreuze fallen wir 

nieder, o Christus, / und Deine 

heilige Auferstehung besingen 

und verherrlichen wir. / Denn Du 

bist unser Gott, / außer Dir 

kennen wir keinen anderen. /

Deinen Namen rufen wir an. /
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هلمّواَياَمعشَِّالمؤمني  َ
نسجدَلقيامةَالمسيح/

سة،
ّ
َهوََ/المقد

 
ذاَلأنه

رحَقدَأنَْالف/بالصليبَ
كَلَالعالم  

 
لنبارك/. ف

َ كَلَحي    
 
بّحَونس/الربَف
َ،
 
َإذَاح/قيامته

 
تملََلأنه

/الصلبَمنَأجلنا،
بالموتَللموتَأبادَ

م
ّ
.وحط

Kommt, all ihr Gläubigen, /

lasset uns anbeten die heilige 

Auferstehung Christi. / Denn 

siehe, / durch das Kreuz ist 

Freude gekommen in die ganze 

Welt. / Allezeit lobsingen wir 

dem Herrn / und preisen Seine 

Auferstehung. / Denn Er hat 

für uns / die Kreuzigung 

erlitten / und den Tod durch 

den Tod zertreten.
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َ
ً
قراءةَمعا

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
مرات3. للذينَف

َ ،َلقدَقامَيسوعَمنَالقن 
كماَسبقَوقال،َومنحناَ
الحياةَالأبديةَوالرحمةَ

.العظم

Gemeinsam lesen
Christus ist auferstanden von den 

Toten. Er hat den Tod durch den Tod 

zertreten, und denen in den Gräbern, 

das Leben geschenkt. 

(3x)

Jesus ist aus dem Grab 

auferstanden, wie er zuvor sagte, 

und hat uns das ewige Leben , und 

die größte Barmherzigkeit 

geschenkt.
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الأوديةَالسّابعة

ذيَأنقذَالفتي
ّ
َال
ّ
َمنَإن

َ
ة
إنسا ونَلـمّاَصارَ

ّ
ا،َالأت

ً
ن
كَمائت،َوبآلامه م

ّ
تأل

سُبلَالمائتَجمالَعدم
َبهَإِله  

آبائناَالفساد،َأعن 
َوح

َ
د
ّ
َوالممج

َ
.َدهالمبارك

7. Ode

Der die Jünglinge aus dem 

Feuerofen einst befreit, Er 

wird ein Mensch und leidet wie 

ein Sterblicher; doch umkleidet 

Er das Sterbliche durch Sein 

Leiden glorreich mit 

Unsterblichkeit, Er, der allein 

gepriesene und über alles 

verherr-lichte Gott der Väter.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

َال
ّ
،َإن

 
هاَالمسيح

ّ
َأي

َ
سوة

ِّ
ن

َ
 
ه
 
َألباب

َ
هة
ِّ
،َقدَالمتأل

 
ن
َإليكَبطيوَ

َ
رْن
َ
،َباد

 
هِن بــِ

َ
َ
ت
ْ
ل
َ
َي
 
كَن ذي

ّ
َوال

 
ه
َ
مِسْن
َباكي

 
َوهن اتَقدَكمائِت 

اَح
ً
َإله

 
َله

َ
ن
ْ
د
َ
َسَج

 
اَوهن يًّ

َ
 

شِّ
َ
،َوب

ٌ
حات ر 

َ
َف

َ
ك
َ
َتلاميذ

َ
ن
َِّ َالشِّّ .يَّبالفِصح 

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Die gottseligen Frauen eilten 

mit Myrrhe zu Dir; Den sie 

als einen Toten unter Tränen 

suchten, Den beteten sie voll 

Freude als den lebendigen 

Gott an, und kündeten das 

Mysterium des Pas'cha

Deinen Jüngern, o Christus.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

َ
َ
دونَلإمات ناَمعَيِّ

ّ
ةَِإن

الموتَِولهدمَِالجحيمَِ
َأخرى ولباكورةَِعيشة 

لي  َ
ّ
،َمتهل ة 

 
أبدي

وََ
 
َه
ْ
َمَن َومسبّحي  

 
ة
َّ
َعِل
َب  
ات،َأعن  هَهذهَِالخن 
َ
َ
َآبائناَالمبارَك

َ
إله

ه
َ
َوحد

َ
د
 
مَج .والـم 

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Des Todes Sterben feiern 

wir, die Absetzung des 

Hades, den Anfang eines 

anderen Lebens, des ewigen, 

und wir besingen jubelnd den 

Urheber, den allein 

Hochgelobten, den Gott der 

Väter, den 

Hochverherrlichten.
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،َالمجدَللآبَوالابنَوالرّوحَالقدس
اهرين

ّ
،َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

.آمي  َ

َه
َ
ف ذهَبالحقيقةَماَأسَُِ
َ
َ
ة يلةَالخلاصي 

ّ
الل

َع َوأجل 
َ
ة
َ
ها،َالمتلألِئ

َ
يد

َبن
 
ة
َ
نبئ َالـم  َإذَه  هار 

ذ
ّ
ء،َال  

صى  يَالقيامةَالـم 
قَللكلَّم َفيهَِأسَُِ نَالقن  
َا ور 

ّ
الن اَ َعجِسمانيًّ

 
ه
 
ـز
َ
نَلمن

مان
ّ
.الز

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist. Jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

In Wahrheit heilig und 

hochfestlich ist diese 

heilbringende und 

lichtglänzende Nacht. Sie ist 

die Verkünderin des 

hellstrahlenden 

Auferstehungstages, an dem 

das urewige Licht aus dem 

Grabe leiblich aufleuchtete.
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امنةَ
ّ
الأوديةَالث

َهذاَاليومََالمدعوَ 
ّ
إن

ذيَهوَأوَّ
ّ
س،َال

ّ
َالمقد ل 

هاَ
ُ
السّبوتَومَلِك

ماَهوَع
ّ
ها،َإن

 
د َوسيِّ

 
يد
َالمواس م،َالأعيادَوموسم 

َالم
 
ذيَفيهَنبارك

ّ
َال

َ
سيح

.إلىَالأدهار

8. Ode

Dieser ersehnte und heilige 

Tag, dieser König und Herr 

aller Sabbate, ist die Feier 

der Feiern, ist das Fest aller 

Feste, an dem wir Christus 

preisen in Ewig-keit.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

َيومَِ  
 
واَبناَف القيامةَِهلمُّ

كَمل شار 
 
َن َالمشهور 

َ
كوت

َ
َ
َالك َ َعصن  رمَةَِالمسيح 
ذيَللفرََ

ّ
َال
َ
َالجديد ح 

حي سَبِّ ،َم  ّ َالإله 
 
ه
 
نهَبماَأن

َمدىَالأدهار
 
.الإله

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Kommt, lasst uns teilnehmen 

an des Weinstocks neuer 

Frucht, der göttlichen Freude 

an diesem besonderen Tag 

der Auferstehung, am Reiche 

Christi; Ihn besingen wir als 

Gott in Ewigkeit.
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سةَياَرَ
ّ
َالمجدَلقيامتكَالمقد

ّ
.ب

َألح َارفع 
 
كَِياَصهيون

َ
اظ
َوانظري،َلَأ َباستدارَة 

 
ه
 
ن
كَِقدَتوارَ

 
وذاَأولاد

 
دواَه

ضاءَةَ 
َمنَإليككَدراريََم 

الله،َمنَالمغاربَ
َ مالَِوالبحر 

ّ
والش

َ باركي  
ق،َم  والمشِّ 

َفيكَمدىَ
َ
المسيح
.الأدهار

Ehre sei Deiner heiligen Auferstehung, 

Herr!

Erhebe deine Augen ringsum, 

Zion, und schaue: Denn 

siehe, es kommen nun zu dir 

wie gotterleuchtete Sterne 

vom Westen und Norden, 

vom Süden und Osten deine 

Kinder, in dir Christus 

preisend in Ewigkeit.
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،َالمجدَللآبَوالابنَوالرّوحَالقدس
اهرين

ّ
،َالآنَوكلَّأوانَوإلىَدهرَالد

.آمي  َ

َ
 
ابط

ّ
َالض

 
هاَالآب

ّ
َأي ل 

ُ
َالك

َ
 
َوالرّوح

 
لِمَة

َ
َوالك

 
بيعَة

ّ
،َالط

َثلَا  
 
َف
 
ة
َ
د
 
ثةَأقانيمَ،َالموَح

َاللاهوَ
 
َالفائق

 
َالإله

َ
ت
ناَبكَ

ّ
والجوهر،َإن

َنب
َ
اك
 
اركَنصطبغَوإي

.مدىَالأدهار

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist. Jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Allmächtiger Vater und Wort 

und Geist! Dreieinig im 

Wesen die Natur, über alles 

Sein erhaben und allgöttlich! 

In Dir sind wir getauft und 

Dich preisen wir in alle 

Ewigkeit.



125

َ
 
سجد

َ
َون

 
َونبارك

 
ح َنسبِّ

َ
ب .للر 

َهذاَاليومََالمدعوَ 
ّ
إن

ذيَهوَأوَّ
ّ
س،َال

ّ
َالمقد ل 

هاَ
ُ
السّبوتَومَلِك

ماَهوَع
ّ
ها،َإن

 
د َوسيِّ

 
يد
َالمواس م،َالأعيادَوموسم 

َالم
 
ذيَفيهَنبارك

ّ
َال

َ
سيح

.إلىَالأدهار

Wir loben, preisen und beten den Herrn 

an.

Dieser ersehnte und heilige 

Tag, dieser König und Herr 

aller Sabbate, ist die Feier 

der Feiern, ist das Fest aller 

Feste, an dem wir Christus 

preisen in Ewig-keit.
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َ
ً
معا

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياة

َالقبور  
 
مرات3. للذينَف

َ ،َلقدَقامَيسوعَمنَالقن 
كماَسبقَوقال،َومنحناَ
الحياةَالأبديةَوالرحمةَ

.العظم

Gemeinsam
Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das Leben 

geschenkt.  (3x)

Jesus ist aus dem Grab 

auferstanden, wie er zuvor 

sagte, und hat uns das ewige 

Leben und die größte 

Barmherzigkeit geschenkt.



:  الكاهن
لوالدةَالإلهَ
وأمَالنورَ
بالتسابيح
نكرمهاَ

.معظمي  َ

Priester: 

Die 

Gottesgebärer

in und Mutter 

des Lichtes 

lasset uns in 

Hymnen 

preisen und 

erheben.
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َ مِ 
ِّ
ظ
َ
َاع لمسيحَياَنفس 

اهض
ّ
َالحياةَالن معط 

َ
ّ
َاليومَالث  

 
َف .الثمنَالقن 
ي،َ ياِستنن  ،َياَاستنن 

َالجديدةَلأ شليم  َأور 
 
ن

َأسَُِ
ْ
َقد

ِّ
َالرّب

َ
َمجد

َ
ق
َ
َ
َالآن َعليْكِ،َافرحِ 

َّ
ََوتهل لى 
َياَصهيون،َوأنتَِياَوَ

َ
الدة

َ قيّة،َاطرن  
ّ
الإلهَِالن

.لقيامةَِولدِك

Hochpreise, meine Seele, Ihn, 

Der am dritten Tage aus dem 

Grab erstand: Christus, den 

Lebensspender!

Leuchte, leuchte, du neues 

Jerusalem, denn die Herrlichkeit 

des Herrn ist über dir erstrahlt; 

frohlocke jetzt, Zion, und 

jauchze; du aber, reine 

Gottesmutter, schmücke dich ob 

der Erweckung deines Kindes!
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َ مِ 
ِّ
ظ
َ
َمََع مَياَنفس 

ّ
نَتأل
َوقامَمن ن ِ

 
اَوق

ً
َطوع القن 

الث
ّ
َاليومَالث  

 
.ف

ي،َ ياِستنن  ،َياَاستنن 
َالجديدةَلأ شليم  َأور 
 
ن

َأسَُِ
ْ
َقد

ِّ
َالرّب

َ
َمجد

َ
ق
َ
َ
َالآن َعليْكِ،َافرحِ 

َّ
ََوتهل لى 
َياَصهيون،َوأنتَِياَوَ

َ
الدة

َ قيّة،َاطرن  
ّ
الإلهَِالن

.لقيامةَِولدِك

Hochpreise, meine Seele, Ihn, 

Der freiwillig gelitten und 

begraben ist, der am dritten 

Tage aus dem Grab erstand:

Leuchte, leuchte, du neues 

Jerusalem, denn die Herrlichkeit 

des Herrn ist über dir erstrahlt; 

frohlocke jetzt, Zion, und 

jauchze; du aber, reine 

Gottesmutter, schmücke dich ob 

der Erweckung deines Kindes!
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فصحَجديدَالمسيح
وذبيحةَحيّةَحملَاللهَ
.الرّافعَخطيئةَالعالم

َ،
َ
َياَماَأسُِف ،َياَياَماَأحب 

هاَ
ّ
َأي
َ
ك
َ
َنغمت

 
المسيح،َماَألذ

اَ
ً
كَقدَوعدتناَوعد

ّ
لأن

كَتكونَمعن
ّ
اَبأن

ً
اَإلىَصادق

ذيَنحنَ
ّ
هر،َال

ّ
نجازَالد

َبهَ َنعتصم  المؤمني  
َلرجائنا،َفنبت هجَكمرساة 

لي  َ
ّ
.متهل

Christus, Du bist das neue 

Pas'cha, das lebendige Opfer, 

das Lamm Gottes, das die 

Sünden der Welt hinwegnimmt.

O, Deine göttliche, Deine liebe, 

Deine süßeste Stimme! Mit uns 

bis zum Ende der Zeiten zu 

sein, versprachst Du untrüglich, 

Christus. Da wir Gläubigen das 

als Anker der Hoffnung haben, 

lasset uns fröhlich sein.
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هجَالخليقةَأجمعَتبتاليوم
َالمسيحَقدَ

ّ
قامَوتفرحَلأن

َ .والجحيمَقدَسن  
َ،
َ
َياَماَأسُِف ،َياَياَماَأحب 

هاَ
ّ
َأي
َ
ك
َ
َنغمت

 
المسيح،َماَألذ

اَ
ً
كَقدَوعدتناَوعد

ّ
لأن

كَتكونَمعن
ّ
اَبأن

ً
اَإلىَصادق

ذيَنحنَ
ّ
هر،َال

ّ
نجازَالد

َبهَ َنعتصم  المؤمني  
َلرجائنا،َفنبت هجَكمرساة 

لي  َ
ّ
.متهل

Heute jubelt und freut sich die 

ganze Schöpfung, denn Christus 

ist erstanden und der Hades 

wurde geplündert.

O, Deine göttliche, Deine liebe, 

Deine süßeste Stimme! Mit uns 

bis zum Ende der Zeiten zu 

sein, versprachst Du untrüglich, 

Christus. Da wir Gläubigen das 

als Anker der Hoffnung haben, 

lasset uns fröhlich sein.
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المجدَللابَوالابنَوالرّوحَ
.القدس

َاللا
َ
ة
ّ
َعز َياَنفس  م 

ّ
هوتَعظ

َال ثَِالأقانيمَغن  
ّ
.منقسمالمثل

َالفص
 
هاَالمسيح

ّ
َأي

 
ح

َالأمثل،َياَحكم َالأجلُّ
َ
ة

َوقوَّ
 
ه
َ
ه،َأنعِمَْاللهَوكلمت

َ
ت

فرَعليناَبأنَنساهمكَبأوَ
ملكك َنهارَ  

 
حقيقة،َف

ا
ً
ذيَلاَيغربَأبد

ّ
.ال

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist.

Meine Seele preise die Macht 

der dreieinigen und unteilbaren 

Gottheit.

O großes und heiligstes Pascha, 

Christus! O Weisheit und Wort 

Gottes und Kraft! Gib uns, als 

sehr getreues Abbild teilzuhaben 

an Dir am abendlosen Tage 

Deines Reiches.
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...الآنَ

تهاَالبتولَا
ّ
َأي ،َإفرح  فرح 

َ َياَمباركة،َإفرح  ياَإفرح 
كَِق

َ
َابن

ّ
دةَلأن

 
دَقامَممج

َ
ّ
َاليومَالث  

 
َف .الثمنَالقن 

هاَ
ّ
َالفصأي

 
َالمسيح

 
ح

َالأمثل،َياَحكم َالأجلُّ
َ
ة

َوقوَّ
 
ه
َ
ه،َأنعِمَْاللهَوكلمت

َ
ت

فرَعليناَبأنَنساهمكَبأوَ
ملكك َنهارَ  

 
حقيقة،َف

ا
ً
ذيَلاَيغربَأبد

ّ
.ال

Jetzt und immerdar, und …

Freue dich, Jungfrau, freue dich! 

Freue dich, Gesegnete.

Freue dich, Ruhmreiche: Denn 

dein Sohn ist am dritten Tag 

auferstanden aus dem Grab!

O großes und heiligstes Pascha, 

Christus! O Weisheit und Wort 

Gottes und Kraft! Gib uns, als 

sehr getreues Abbild teilzuhaben 

an Dir am abendlosen Tage 

Deines Reiches.
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َتفوّهَنح
َ
َالملاك

ّ
وَإن

تهاَ
ّ
المنعمَعليها،َأي

قيّةَافرَ
ّ
َالن ،َالعذراء  ح 

،َلأ اَأقولَافرح 
ً
َوأيض

ّ
ن
َ َابنكَِقدَقامَمنَالقن   
 
َف

الث
ّ
.اليومَالث

Der Engel rief der 

Gnadenerfüllten zu: 

Reine Jungfrau, freue 

dich, und nochmals sage 

ich: Freue dich! Denn 

Dein Sohn ist am dritten 

Tage aus dem Grab 

erstanden.
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ي يَياستنن  اَاستنن 
َ
ّ
أورشليمَالجديدة،َلأن
َأسُِقَعلي

ّ
َالرّب

َ
ك،َمجد

َي لى 
ّ
َالآنَوتهل اَإفرح 

ةَياَصهيون،َوأنتَِياَنقيَّ
َ َالإله،َإطرن  

َ
والدة

.بقيامةَولدك

Leuchte, leuchte, du neues 

Jerusalem, denn die 

Herrlichkeit des Herrn ist 

über dir erstrahlt; frohlocke 

jetzt, Zion, und jauchze; du 

aber, reine Gottesmutter, 

schmücke dich ob der 

Erweckung deines Kindes!
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َ
ً
معا

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياة

َالقبور  
 
مرات3. للذينَف

َ ،َلقدَقامَيسوعَمنَالقن 
كماَسبقَوقال،َومنحناَ
الحياةَالأبديةَوالرحمةَ

.العظم

Gemeinsam
Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das Leben 

geschenkt.  (3x)

Jesus ist aus dem Grab 

auferstanden, wie er zuvor 

sagte, und hat uns das ewige 

Leben und die größte 

Barmherzigkeit geschenkt.



137

َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, 

makellosen, hochgelobten und 

ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns 

, uns selbst und einander und unser 

ganzes Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten. Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Dir verherrlichen alle 

himmlischen Kräfte und Dir senden sie 

die Verherrlichung empor, dem Vater 

und dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

َقوّاتَ: الكاهن اكَتسبّحكَلُّ
ّ
َإي
ّ
لأن

هاَ
ّ
السّماواتَولكَترسلَالمجدَأي
الآبَوالابنَوالرّوحَالقدسَالآنَ

اهرين
ّ
.وكلَّأوانَوإلىَدهرَالد
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الأكسابستلاريَبالحن
َ  
:الثان 

لماَاضطجعتَبالجسدَ
َ
ْ
،َياَمَن كَمائت 

ً
هوَنائما

َ
َ
الربَوالملك،َأبطلت
َال  

 
،َوف

 
َمعطلا

َ
يومَالموت

َ
ً
َمنبعثا

َ
،َالثالثَقمت

َآدمَمنَالبلىَ
َ
وأقمت

،َياَفصحَعدمَ
ً
منهضا

.  الفسادَوخلاصَالعالم

Exapostilarion 2. Ton

Dem Fleische nach entschlafen 

wie ein Toter, o König und Herr, 

vertilgst du den Tod, und nach 

drei Tagen bist du auferstanden, 

und  hast Adam aus der 

Verwesung erweckt, o Pascha der 

Unverweslichkeit, und Erlösung 

der Welt.



الإينوس

َفلتسبّحَالرَ ب،َكلَنسمة 
سبّحواَالربَمنَالسموات،

،َبك َالأعالى   
 
يليقَسبّحوهَف

.التسبيحَياَالله

ه،َسبّحوهَياَجميعَملائكت
هَسبّحوهَياَسائرَقوّاته

ّ
،َلأن
.بكَيليقَالتسبيحَياَالله

Lobpsalmen 

Alles was Atem hat preise 

den Herrn! Lobt den Herrn 

von den Himmeln her; lobt 

Ihn in den Höhen! Dir, Gott, 

gebührt der Hymnus.

Lobt Ihn, alle Seine Engel! 

Lobt Ihn alle Seine 

Heerscharen. Dir, Gott, 

gebührt der Hymnus.
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حوهَسبّحوهَعلىَمقدرته،َسبَّ
ةَعظمته كَنر .نظن 

َ
 
هاَالمسيح،َنسبّح

ّ
أي

َ
ّ
َآلامكَالخلاصيّةَونمج
 
د

.قيامتك

Lobt Ihn ob Seiner mächtigen 

Taten, * lobt Ihn nach der 

Fülle Seiner Macht.

Dein heilbringendes Leiden 

besingen wir, Christus, und 

verherrlichen Deine 

Auferstehung.
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حوهَسبّحوهَبلحنَالبوق،َسبَّ
والقيثارة .بالمزمارَ

ياَمنَاحتملَالصّليب
وأبطلََالموت،َوقامَمن
مَح

ِّ
َالأموات،َسل ياتناَبي  

كَوحدك
ّ
،َبماَأن

ّ
ياَرب

َالاقتدار ّ  
ّ

.كلى

Lobt Ihn mit dem Schall der 

Posaunen,* lobet Ihn mit 

Psalter und Harfe.

Das Kreuz hast Du erduldet 

und den Tod abgeschafft und 

bist auferstanden von den 

Toten, schenke Frieden 

unserem Leben, Herr, als der 

einzig Allmächtige.
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بلَوالمصا
ّ
،َسبّحوهَبالط

ّ
ف
َ
ّ
وآلةَالط .ربسبّحوهَبالأوتارَ

َ
ْ
،َياَمَن

 
هاَالمسيح

ّ
َأي َسن 

اَوأقامََ
ً
بيد الجحيمََم 

َبقيامتِه،َأ
َ
لناَأنَالإنسان

ِّ
ه

َ َبقلوب 
َ
حك سبِّ

 
َن ة 

َنقي 
ك
َ
د
ِّ
.ونمج

Lobet Ihn mit Pauken und 

Reigen, * lobet Ihn mit 

Saitenspiel und Flöten.
Den Hades hast Du gefangen 

und den Menschen auferweckt 

durch Deine Auferstehung, 

Christus, würdige uns, Dich 

reinen Herzens zu lobpreisen 

und zu verherrlichen.



144

وج،َسبّحوهَبنغماتَالصّن
ه
ّ
كَلَّسبّحوهَبصنوجَالت ليل،
َ
ّ
.نسمةَفلتسبّحَالرّب

َ
 
ناَن
 
،َإن

 
هاَالمسيح

ّ
َأي

َ
حك سبِّ

َاللَا
َ
دينَتنازلك

ِّ
َممج

َ
ئق

َ
َ
لِد َو 

ْ
منَالبتولَِبالل،َياَمَن

َ ولمَينفصلَعنَحضن 
الآب،َ

Lobet Ihn mit klingenden 

Zimbeln, lobet Ihn mit 

schallenden Zimbeln. * Alles, 

was Odem hat, lobe den 

Herrn.

Deine gotteswürdige 

Herabkunft verherrlichen und 

besingen wir, Christus; Aus 

der Jungfrau bist Du geboren 

und bleibst ungetrennt vom 

Vater; 
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َواحت كَإنسان  مَ
َّ
ملَوتأل

اَ
ً
عثَوانب،َالصّلبََطوع

كَماَمن ا
ً
َوارد منَالرّمس 

صََال
ِّ
َيخل َلك  عالم،َياَخدر 
َلك

 
َالمجد

ُّ
.رب

Du hast als Mensch gelitten 

und freiwillig das Kreuz 

erduldet; auferstanden bist 

Du aus dem Grabe, wie aus 

einem Brautgemach kamst Du 

aus ihm hervor, die Welt zu 

erlösen: Herr, Ehre sei Dir.
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اتَالفصح استشن 
، َجمليقمَِالله 

ْ
د
ّ
َأعدائِهِ،ويتبد يع 

َأمامََ
ْ
وهَمن

 
َمبغض

ْ
ويــهرب
.وجهِه

َالمإنَّ فصحَنا 
َ
نقذ،َقدَِالمسيح

َ
ً
اَاليومََفصحا

َ
َلن
َ
ضح

ّ
،َات

ً
َسُِيفا

،َف
ً
سا

 
َمقد

ً
َجديدا

ً
َفصحا

ً
صحا

َجليلََال
ً
،َفصحا

ً
ا
ّ
وقار،َسُّي

َالعَيب
َ
َمن

ً
َبريئا

ً
َفصحا

ً
،َفصحا

، َللمؤمني  
ً
،َفصحا

ً
َعظيما

ً
فصحا

َالفردوس
َ
َلناَأبواب

ً
،َفاتحا

َجميعََالم
ً
سا

ّ
َمقد

ً
.ؤمني  َفصحا

PASCHA-STICHIREN

Gott erhebt sich und so zerstreuen sich 

seine Feinde, und die Ihn hassen, fliehen 

vor seinem Angesicht.

Heute wird uns das heilige Pascha 

offenbart. Ein heiliges und neues 

Pascha, ein mystisches Pascha, 

ehrwürdiges Pascha, Pascha, das 

Christus der Erretter ist. Ein 

makelloses und großes Pascha, 

Pascha der Gläubigen, Pascha, das 

uns die Pforten des Paradieses 

öffnet. Pascha, das alle Gläubigen 

heiligt.
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بكماَ
 
َي
 
خان

ّ
َالد

 
بَاد
 
ون،َوكماَي

 
اد

َأمامَِوَ
ْ
َمن مع 

ّ
َالش

 
جهَِيذوب
ار
ّ
.الن

َهلمَّ 
 
ت
 
َأي َالمنظر 

َ
َمن

 
سوة

ّ
هاَالن
َصه َ ات،َوخاطِي   َالبشن 

َ
يون

َ اَبش: قائلات 
ّ
َمن ائرََالفرحَاقبلِى 

يمَبقيامةَِالمسيح،َياَأورشل
َ لى 
ّ
،َوتهل َبحبور  ،َاطرَن   َبشّور 

َمل
َ
كِكَلمشاهدتِكَِالمسيح
كَخيْ َ َالقن  

َ
َمن

ً
.بارزا

Wie Rauch verweht, so verwehen 

sie, wie Wachs zerschmilzt vor dem 

Feuer.

Los kommet aus dem Anblick, ihr 

Verkünderinnen, bringet die frohe 

Botschaft und erzählet Zion: 

“Empfange die Freudenbotschaft der 

Auferstehung Christi. Jauchze und 

juble in Freude, Jerusalem, schauend 

deinen König, Christus, 

hervorgehen aus dem Grabe wie 

einen Bräutigam. 
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َ
ّ
َكذلك

ْ
َمن

 
َالخطأة

 
ك
َ
ل
ْ
أمامَِوجهَِته

َيفرحوَ
َ
يقون

ّ
،َاِلله،َوالصّد

َ
ن
َأمامََاِلله،َويت

َ
لون

ّ
َويتهل

َ
نعّمون

.بالشّّور

َإنّ النّسوةَ 
ّ
يب،َالحاملاتَِالط

لجةَ 
َ
َد  
 
َف َ انتصي ْ  اَ  ـ َعميقةَبإزاءَِلم

َ
ْ
َالحياة،َصادف َالمعط  يــــح 

َض 
َ
ن
َعلىَالحجر،َفط

ً
َجالسا

ً
َملاكا

َ
فق

َه
 
َلهن

 
َقائلا

 
ماَ: كذايخاطبهن

 َ
َالح  َ ي ْ 

ُ
َتطل

 
؟َبالكن

ْ
معََالمون

َالبِلىَا  
 
َف
َ
ن
ْ
ب
 
تند َعنَلماذاَ

َ
ه
لمن   

َ
َ
ن

ّ
َوبشِّ َ .تلاميذهالبِلى؟َاذهي ْ 

So vergehen die Frevler vor Gottes 

Angesicht, doch die Gerechten freuen sich 

und in heller Freude jubeln ihm zu.

Als die Myrrhenträgerinnen früh am 

Morgen an das Grabe des 

Lebensspenders traten, trafen sie 

einen Engel sitzend auf dem Stein, er 

rief ihnen zu und sprach: was sucht 

ihr den Lebenden unter den Toten? 

Was beweinet ihr den 

Unverweslichen in der Verwesung. 

Gehet, und verkündet seinen 

Jüngern. 
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هوََ ذيَصنعََهذاَ
ّ
َال َاليوم 

ُّ
َالرّب

 
،َه

لَْبه
ّ
َونتهل

ْ
.لنفرح

ذيَهوََفصإنَّ فصحَنا 
ّ
،َال

ّ
َالرّب

 
ح
ط َم 

ً
اَفصحا

َ
َأطلعََلن

ْ
،َقد

ً
ربِا
َجليلََالاعتبار،َف

ً
َفصحا

ً
صحا

ناَب
 
َفيهَِبعض

 
،نصافح َبفرح 

ً
عضا
َم َمنقذ  َمنَفصح 

 
نَفياَله

َ
َ
َالمسيح

 
َالحزن،َوذلكَلأن

ْ
قد

كَا َالقن   َاليومََمن 
َ
َبزغ

َ
َمن لبازغ 
َفرح

َ
سوة

ّ
َالخدر،َوأوعبََالن

ً
ا

َالرّس
َ
ن
ِّ

.لََبذلكبقولِهِ،َبشِّ

Dies ist der Tag, den der Herr gemacht 

hat; lasst uns jubeln und fröhlich sein.

Unser Pascha, Pascha des Herrn, 

ist uns ein Freudenpascha 

erschienen, hochhehres Pascha, ein 

Pascha, in dem wir einander in 

Freude umarmen! Pascha, das uns 

vor der Trauer bewahrt, denn aus 

dem Grabe strahlt heute Christus 

hervor wie aus einem Brautgemach, 

und erfüllt die Frauen mit Freude 

durch seine Worte: “Verkündet den 

Aposteln!”
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َللآبَِ
 
َوالرَّالمجد َوالابن  وح 
َوإلى. القدس َأوان 

َوكل 
َ
َالآن َدهر 

،َآمي  َ
َ
اهرين

ّ
.الد

َالقيامةِ،َفسباليومََ َيوم 
ْ
ناَأن

ُ
يل
َ
َ
َبالموسم،َونصافح

َ
ناَنتلألأ

 
بعض

،َولنقلَْياَإخوة،َولن
ً
َبعضا

ْ
صفح

ءَ  َسِ  كَلِّ َلمبغضِيناَعن  
 
ف
قائ ََالقيامة،َولنهتفَْهكذاَ :  لي  
َالأموَ  

َقامََمنَبي  
 
اتِ،َالمسيح

َبموتِهِ،َوا
َ
َالموت

ً
َدائسا  

 
ذينَف

ّ
ل
َالحياة م 

 
َوهبَه .القبور 

Ehre… jetzt…

Heute ist der Auferstehungstag, so 

lasset uns glänzen (funkeln) durch 

das Fest! Lasset uns einander 

umarmen, und durch die 

Auferstehung denen die uns 

hassen, alles vergeben und 

“Brüder” nennen, singend: 

Christus ist auferstanden von den 

Toten. Er hat den Tod durch den 

Tod zertreten und denen in den 

Gräbern das Leben geschenkt.
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َ
ً
معا

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
مرات3. للذينَف

َ ،َلقدَقامَيسوعَمنَالقن 
كماَسبقَوقال،َومنحناَ
الحياةَالأبديةَوالرحمةَ

.العظم

Gemeinsam

Christus ist auferstanden von den 

Toten. Er hat den Tod durch den 

Tod zertreten und denen in den 

Gräbern das Leben geschenkt.  (3x)

Jesus ist aus dem Grab 

auferstanden, wie er zuvor sagte, 

und hat uns das ewige Leben und 

die größte Barmherzigkeit 

geschenkt.



.باركَياَسيد: الشماس

ََ: الكاهن  
َ

َه
ٌ
ة
َ
ـبَارَك َم 

َ
ـك
َ
ََمَمْل

 
ة

وَ َوالرُّ ن 
ْ
َالآبَِوالاب ح  لَ 

ُ
َوك
َ
،َالآن س 

 
د
 
َوإَِالق وَان 

َ
ََأ

َ
لى

َ
َ
ين اهِر 

 
َالد ر 

ْ
ه
َ
.  د

آمي  َ: الشعب

Diakon: Segne, Vater.

Priester: Gesegnet sei das 

Reich des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen
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َقامَمن
 
المسيح

َالأمواتَ بي  
َالموتَ َ ووطئ

بالموت،َووهبََ
َ  
 
الحياةَللذينَف

مرات3. القبور

Christus ist 

auferstanden von den 

Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod 

zertreten und denen 

in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  

(3x)
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َ
 
مَِاللهَوليتبد

 
َليق َجميع 

ْ
د

َ
 
َمبغض

 
هرب

َ
وهَمنَأعدائهَويــ
.أمامَِوجهه

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Gott erhebt sich und so 
zerstreuen sich seine Feinde, 
und die Ihn hassen, fliehen 
vor seinem Angesicht.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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ب
 
انَي

َ
خ
ُّ
ادون،َكماَيبادَالد

َم مع 
 
َالش

 
نَأمامَِوكماَيذوب
.وجهَِالنار

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Wie Rauch verweht, so 
verwehen sie, wie Wachs 
zerschmilzt vor dem Feuer.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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َ
 
َالخطأة

 
هلك

َ
َت
َ
منَكذلك

َأمامَِوجهَِالله،َوالصدي
َ
قون

لونَأم
ّ
َويتهل

َ
امََيفرحون

مونَبالشَّ .ورالله،َويتنع 

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

So vergehen die Frevler vor 
Gottes Angesicht, doch die 
Gerechten freuen sich und in 
heller Freude jubeln ihm zu.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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ذيَص
ّ
َال َهذاَهوََاليوم 

 
نعَه

َونته
ْ
،َلنفرح

ُّ
لَْبهالرّب

ّ
.ل

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Dies ist der Tag, den der Herr 
gemacht hat; lasst uns jubeln 
und fröhlich sein.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  
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َوال َللآبَوالابن 
 
َالمجد روح 

َ َأوان 
َوكل 

َ
َوإلىَالقدس،َالآن
َ
َ
َالداهرين .آمي  َ. دهر 

َ َقامَمنَبي  
 
المسيح

َالموتَ َ الأمواتَووطئ
بالموت،َووهبََالحياةَ

َالقبور  
 
.  للذينَف

Ehre sei dem Vater und dem 
Sohn und dem Heiligen Geist, 
jetzt und immerdar und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  



ىالسلاميةالطلبة الكبر

َ:الشماس َبسلام 
َ
َإِلى

ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارْح

(طلبةكلبعدَتعادَ)

لَِمن
ْ
ج
َ
لِامأ وَ الس 

ْ
ل َيَِّالع  لاص 

َ
وَخ

ا،
َ
وسِن

 
ف
 
َإلىن

ِّ
ب َالر 
َ
بن

ُ
ل
ْ
.ط

Diakon: In Frieden lasst uns

den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

(nach jeder Bitte)

Um den Frieden von oben und

das Heil unserer Seelen, lasst

uns den Herrn bitten.

 Freidensbitte



مَِكلَِّسلامَِأجلَِمن
َ
باتَِ،العال

َ
وث

َ سة،اللهكنائس 
 
َالمقد

ِّ
حادَِوات

َإلىالجميع،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

لَِمن
ْ
ج
َ
ذاَأ

َ
،االبَيْتَِه س 

 
د
َ
ق لم 

َ
َ
ذِين

َّ
َوال

َ
لون

 
خ
ْ
د
َ
يْهَِإَِي

َ
َل بِإيمَان 

وْفَِوَوَرَع َ
َ
َإَِالله،وخ

َ
بَِلى الر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

Um den Frieden der ganzen

Welt, den Wohlbestand der

heiligen Kirchen Gottes und die

Einheit aller lasst uns den Herrn

bitten.

Für dieses heilige Haus und für

alle, die es mit Glauben,

Andacht und Gottesfurcht

betreten, lasst uns den Herrn

bitten.



َمَِ
ْ
لَِن

ْ
ج
َ
اَأ

َ
بين
َ
َأ كهنتِناورئيس 

ق)
َ
ةَِ(اسح

َ
ن
َ
ه
َ
َوالك

َ
ك ،الم  مي  َ ر 

امَِوالشمامسةَِ
 
د
 
،بالالخ مَسيح 

مِيع َ
َ
َوج وس  عبِ،والالإكلن  

 
إلىش

بَِ بالر 
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

امَِأجلَِمن
ّ
ك
 
َوتناَوإخ)بلادناح  

 
ف

رَتِهِم(الإيمان
َ
ؤاز َوم   

 
َكلَِّف مل 

َ
ع

، َإلىصالح 
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

Für unseren Erzbischof Isaak,

die ehrwürdige Priesterschaft,

den Diakonat in Christus, den

gesamten Klerus und das Volk,

lasst uns den Herrn bitten.

Für unsere frommen Brüder und 

Schwestern im Glauben und das 

fromme Volk, für alle, die es 

regieren und beschützen, lasst 

uns den Herrn bitten.



لَِمِن
ْ
ج
َ
ذهأ

َ
(لقريةاأوَ)المدينةه

مِيع َ
َ
نَِالأديرةَِوج

 
د رَى،والم 

 
والق

ؤمِني  ََ
اكِني  ََوالم 

َالرَ إِلىفيها،الس 
ِّ
ب

ب
ُ
طل
َ
.ن

َ
ْ
جلَِمن
َ
الَِأ

َ
َاعتِد

َ
ي هو 

َ
وخِصْبَِةالأ

َ رض 
َ
مارَ الأ

ِّ
َبالث وقات 

َ
،وأ ة 

إلىسَلامي 
َ
ِّ
ب بالر 

ُ
طل
َ
.ن

Für diese Stadt, für jede Stadt,

jedes Land und für die im

Glauben darin lebenden, lasst

uns den Herrn bitten.

Um gedeihliche Witterung,

reiche Ernte und friedliche

Zeiten lasst uns den Herrn

bitten.



لَِمن
ْ
َأج

َ
سَافرين رَّالم 

َ
َب
ً
َا

ً
را
ْ
ح
َ
وب

،
ً
وّا
َ
َوج

َوالمَرص َ
ِّ
تأل مي  ََوالم 

سُْى
َ
رينوالوالمَخطوفِي  َوالأ

 
ج
َ
مه

صِهم
َ
لا
َ
َإلىوخ

ِّ
طالرب
َ
بن

ُ
.ل

لَِمن
ْ
ج
َ
جاتِناَأ

َ
َن

ْ
لَِّمِن

ُ
َك ضِيق 

َ ب 
َ
ض
َ
رَ وغ

َ
ط
َ
َوَخ

 
،وشِد َإلىة 

ِّ
الرب

ب
ُ
طل
َ
.ن

Für die Reisenden zu Wasser,

zu Lande und in der Luft, für

die Kranken, Notleidenden,

Gefangenen, Entführten und

Vertriebenen und um ihre

Errettung lasst uns den Herrn

bitten.

Dass wir von aller Trübsal und

Zorn, Gefahr und Not befreit

werden, lasst uns den Herrn

bitten.



َ
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
صَْأ

ِّ
ل
َ
َوَخ

َ
اَموَارح

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَيواح

َاللهَ 
َ
عْمَتِك

َ
ن
َ
.ب

َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott,

durch Deine Gnade.

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.



َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
.رَب

ه:الكاهن
 
ن
َ
َلأ

َ
َبِك

َ
َي

 
لَُّليق

ُ
ك

دَ 
ْ
َمَج جوَوَإِكرام  ،وس  هاَد 

ُّ
ي
َ
أ

َ
 
َالآب

 
َوالابن

 
وح ،اوالرُّ س 

 
د
 
لق

َوكلَ الآن هوإِلىأوان 
َ
رَ د

اهرين
 
.الد

Volk: Dir, o Herr

Priester: Denn Dir gebührt alle

Herrlichkeit, Ehre und

Anbetung, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit!



 Die 1. Antiphon   ولىلأاالأنديفونةَ 

Bischafa-ati Ualidatil ilah ya Muchallisu Challisna. 

Durch die Fürbitten der Gottesgebärerin, Heiland, 

errette uns. (3x)

َ
َ
َخ ص 

ِّ
ل
َ
خ هَِياَم 

َ
ةَِالإل

َ
ةَِوَالِد

َ
اع
َ
ف
َ
صْنابِش

ِّ
(3x)ل



:  الكاهن
َ
ً
،َإلىأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب َالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
يوخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالن 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ّ
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن
َ
 
َلأن

َ
َلك

َ
ة
 
َالعِز

َ
َالمَ ولك

َ
ك
ْ
َل

َ
درَة

 
والق

،
َ
د
ْ
هاَوالمَج

ُّ
َأي

 
َوالابالآب

 
َن

 
وح والرُّ

، س 
 
َالقد

َ
َوكلَ الآن وان 

َ
هرَ إلىوَأ

َ
د

الداهِرين

Priester: 

Denn Dein ist die Macht und

das Reich und die Kraft und

die Herrlichkeit, des Vaters

und des Sohnes und des

Heiligen Geistes, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.
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Rette uns, Sohn Gottes, auferstanden von den Töten, 

die wir singen dir, Alleluja. (3 x) 

Challisna yabnal lah, ya man Kama min beinil

Amuat, naħnul murattilina laka haliloia. (3x)

َ
ْ
َاِلله،َياَمَن

َ
ياَابن صناَ

ِّ
ل
َ
َالأموَخ  

َاتقامََمنَبي   ي  
ُ
ل
ِّ
،َنحنَالمرَت

،َهللويا
َ
ك
َ
(3x). ل

 Die 2. Antiphon   ثانيةلاالأنديفونةَ 
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َ
 
َللآبَِالمَجد َوالابن  وح 

س،والر 
 
د
 
الق

َوكلَ الآن وان 
َ
هرَ وإلىأ

َ
َد

 
.آمي  َ.اهرينالد

َياَ
َ
لِمة

َ
َاللهَِك

َ
ذييدَِالوحالابن

ّ
مَْال

َ
ل

لَْ
َ
ز
َ
ََي ن 

َ
،غ قدَِمائِت 

َ
َل

َ
ت
ْ
بِل
َ
َق

ْ
ن
َ
أ

َ
َ
د جس 

َ
ت
َ
َت

ْ
لَِمن

ْ
ج
َ
َأ

َ
َلاصِنا،خ

َ
من

يسَةَِ
ّ
ةَِالقِد

َ
هَِالِإَوَالِد

َ
الدائِمَةَِل

ةَِ مالبَتولي 
َ
َمَري

َ
َوَت

َ
سْت

 
َ أن ن 

َ
بِغ

، ة 
َ
َاستِحال

َ
لِبْت هاَوَص 

ُّ
ي
َ
َأ

 
المسيح

ناَ
 
ه
َ
َإِل

َ
َوَطَِوبِمَوتِك

َ
ت
ْ
َئ

َ
.الموت

َ
َ
نت

َ
مَْوَأ

َ
لَْل

َ
ز
َ
َت

َ
د
َ
ح
َ
الوثَِأ

 
الث

وس،
ُّ
د
 
َالق

َ
د
 
مَج الآبَِعََمََالم 

َ وح 
،والرُّ س 

 
د
 
َالق

ِّ
ل
َ
.صْناخ

Ehre … Jetzt…

Du einziggeborener Sohn und Wort

Gottes, der du unsterblich bist und

um unser Heiles willen dich

herabgelassen hast, Fleisch

anzunehmen aus der heiligen

Gottgebärerin und Immer-jungfrau

Maria. Mensch geworden, ohne dich

zu verändern, ans Kreuz geschlagen,

Christus, Gott, den Tod durch den

Tod hast du vernichtet. Du, Einer aus

der Heiligen Dreieinigkeit, gleich

verherrlicht mit dem Vater und dem

Heiligen Geist, rette uns!
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َ
ً
،َإلىَالأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ُ
ل
ْ
ط
َ
َن
ِّ
ب .بر 

م: الشعب
َ
َارح

 
رَب .ياَ

دَ
 
مَْوََأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
ياَاللهَ وخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اح

َ
َ
.بِنِعْمَتِك

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, 

makellosen, hochgelobten und 

ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns , 

uns selbst und einander und unser ganzes 

Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn ein guter und

menschenliebender Gott bist Du, und 

Dir senden wir die Verherrlichung 

empor, dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالن 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ّ
َياَرَب

َ
لك

َ: الكاهن
ٌ
َصَالِح

ٌ
ه
َ
كَإِل

 
َلأن حِبٌّ وم 

عَ 
َ
رْف
َ
َن
َ
يك

َ
،َوإل  

َ
شِّ

َ
هاَللب

ُّ
ي
َ
،َأ
َ
المجد

س َ
 
د
 
َََالق

 
وح َوالابنَوالرُّ

 
،َالآنَالآب

اه
 
َالد ر 

ْ
ه
َ
َوإلىَد وان 

َ
َأ .رينوكل 
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 Der kleine Einzug  

َقامَمن
 
المسيح

َالأمواتَ بي  
َالموتَ َ ووطئ

بالموت،َووهبََ
َ  
 
الحياةَللذينَف

.  القبور

Christus ist 

auferstanden von 

den Toten. Er hat 

den Tod durch den 

Tod zertreten und 

denen in den 

Gräbern das Leben 

geschenkt.  
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:الشماس

قِم! الحكمة
َ
ست
َ
ن
ْ
ل
َ
!ف

َالكنائسَباركواَالله: الكاهن  
 
،َف

َياَ
 
المؤمني  َجميعباركواَالرب

َق
ْ
َاللهَياَمَن

َ
صناَياَابن

ِّ
َخل

ْ
َمِن امَ

َالأمواتِ،  
بي  

َ: الشعب
َ
َلك لي  

ِّ
نحنَالمرت

يلويا
ّ
. هلل

Diakon: 

Weisheit! Stehet aufrecht! 

Priester: In den Kirchen 

segnet Gott, segnet den 

Herrn alle Gläubigen

Rette uns, Sohn Gottes 

auferstanden von den 

Toten,
Volk: die wir singen Dir: 

Alleluja.
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Gesänge und Hymnenالطروباريات

َقامَمن
 
المسيح

َالأمواتَ بي  
َالموتَ َ ووطئ

بالموت،َووهبََ
َ  
 
الحياةَللذينَف

.  القبور

Christus ist 

auferstanden von 

den Toten. Er hat 

den Tod durch den 

Tod zertreten und 

denen in den 

Gräbern das Leben 

geschenkt.  
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(عباللّحن الرّاب)الإيباكويي 
كَسبقتَ َمعَالصبحَاللوانْ 

 
ن
مريم،َفوجدنَالحجرَ

َ َعنَالقن 
ً
وسمعن. مدحرجا

َ
 
َلهن

 
َلمَت: الملاكَقائلا طلي  

َالذيَه كَإنسان  َمعَالمونْ  
 
وَف
؟َانظرنَلفائف الأزلى  النورَ
َ  
 
َف
ّ
الأكفان،َوأسُعنَواكرزن
العالم،َبأنَالربَقدَقامَ

وأماتَالموت،َلأنهَابنَالله
.المخلصَجنسَالبشَِّ

Dem Morgengrauen eilten die 

Frauen um Maria voraus und 

fanden den Stein weggewälzt vom 

Grab. Sie hörten vom Engel: Was 

sucht ihr Den im ewigen Licht 

Seienden bei den Toten wie einen 

Menschen? Seht die Grabtücher! 

Lauft und verkündet der Welt, 

dass der Herr auferweckt wurde 

und den Tod getötet hat, dass Er 

Gottes Sohn ist, Der das 

Menschengeschlecht rettet.
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قنداقَالفصح

َ
َ
ز
َ
َن
َ
نت

ُ
كَ ْ  ِ

يئ
َ
َ وَل ن 

َ
َإِلىَق

َ
َياَلت
َ
 
،َإِلَ

ْ
وت م 

َ
َمَنَلاَي

َ
ك
 
ن
َ
َأ
َ
َ
َالج

َ
وَة
 
َق
َ
رَست

َ
حيمِ،َد

َ
ُّ
ي
َ
َغالِبًاَأ

َ
مت

 
َوَق

 
هاَالمَسيح

سْوََ
ِّ
امِلاتَِالِإله،َوَلِلن

َ
ةَِح
َ
ْ
َاف

َ
لت

 
يبَِق

ِّ
،َالط

َ
رَحن

َ
َ
ك
َ
ل س  َر 

َ
بت

َ
لامَ،َيوَوَه اََالس 

َال َ َالواقِعي  
َ
.قِيامَْمَانِح

Kontakion
Obgleich ins Grab 

hinabgestiegen, Unsterblicher, 

hast Du doch dem Hades die 

Kraft gebrochen und bist 

auferstanden als Sieger, 

Christus, Gott, der Du den 

myrrhetragenden Frauen gesagt 

hast: «Freuet euch!» und Deinen 

Aposteln Frieden geschenkt und 

den Gefallenen die Auferstehung 

gegeben hast.



Diakon: Lasset uns den 

Herrn bitten. 

Volk: Herr erbarme Dich. 

Priester: Denn heilig bist 

Du, unser Gott, und Dir 

senden wir die 

Verherrlichung empor, 

dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar, und 

von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ: الشماس
ِّ
ب إلىَالر 

ب
ُ
.نطل

َارَ: الشعب
ُّ
مياَرَب

َ
ح

َ: الكاهن
ٌّ
د
 
َق
َ
ك
 
وسٌَلأن

نا،َوَ
َ
ه
َ
َياَإِل

َ
نت

َ
َأ

َ
يك

َ
إِل
َ
َ
،َأ
َ
َالمَجد ع 

َ
رف
َ
َن

 
هاَالآب

ُّ
ي
َ
 
روح

ُّ
َوال

 
والابن

س،
 
د
 
َالق الآنَوكل 
َ وان 

َ
َأ وإلىَدهر 

.  الداهرين



180

Ihr, die auf Christus getauft seid, habt 

Christus angezogen. Halleluja  (3x)

Ehre… Jetzt… habt Christus angezogen.

َ
َ
َاعتمدتم،َالمسيح َالذينَبالمسيح 

َقدَأنتم 
م،َهللويا

 
(3x)لبست

م،َهللوَ... الآن... المجد
 
َقدَلبست

َ
ياالمسيح

Antomu Lazina bilmasihi 3tamatom, Almasiha Kad

Labistom, Halleluja (3x) 

Almagdu… Alana.. Almasiha Kad Labistom, Halleluja
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 Schriftlesungen   الرسَالة والإنجيل  

Diakon: Lasset uns achtgeben!

Lektor: Dies ist der Tag, den der

Herr gemacht hat; wir wollen

jubeln und uns an ihm freuen!

Danket dem Herrn, denn Er ist

gut, denn Seine Huld währt ewig!

Diakon: Weisheit.

Lektor: Lesung aus der

Apostelgeschichte.

Diakon: Lasset uns achtgeben!

لنصغ:الشماس

ذياليومهوَهذاَ:القارئ
ّ
هصنعال

َ
ّ
للنفرحالرّب

ّ
عنْفواَا.بهونتهل

َ
ّ
هللرّب

ّ
َفإن

ٌ
َصالح

ّ
الأبدَإلىوإن

.رحمته

الحكمة:الشماس

الرّسلأعمالمنفصل:القارئ

يسي  َ
ّ
الأطهارالقد

!لنصغ:الشماس
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 Der Brief   الرسَالة 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَوُفيِلُ لْكَلََمُ ا وعُ يفَْعلَهُُ سُ، عَنْ جَمِيعِ مَا ٱبْتدََأَ يسَُ ٱلْْوََّ

وحِ ٱلْقدُُسِ عَ فيِهِ، بعَْدَ مَا أوَْصَى بِٱوَيعُلَِّمُ بهِِ، إِلىَ ٱلْيوَْمِ ٱلَّذِي ٱرْتفََ  لرُّ

سُلَ ٱلَّذِينَ ٱخْتاَرَهُمْ  برََاهِينَ كَثيِرَةٍ، اهُمْ أيَْضًا نفَْسَهُ حَيًّا بِ الََّذِينَ أرََ . ٱلرُّ

نِ ٱلْْمُُورِ عِينَ يوَْمًا، وَيتَكََلَّمُ عَ بعَْدَ مَا تأَلََّمَ، وَهُوَ يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبَ 

ةِ بمَِلكَُوتِ ٱللِ  مْ أوَْصَاهُمْ أنَْ لََ وَفيِمَا هُوَ مُجْتمَِعٌ مَعهَُ ٤. ٱلْمُخْتصََّ

مُوهُ مَوْعِدَ ٱلْْبِ ٱلَّذِي سَمِعْتُ »ا يبَْرَحُوا مِنْ أوُرُشَلِيمَ، بلَْ ينَْتظَِرُو

مِنيِّ، 
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 Der Brief   الرسَالة 

ا أنَْتمُْ فَ  دَ بِٱلْمَاءِ، وَأمََّ وحِ ٱلْقدُُ لِْنََّ يوُحَنَّا عَمَّ دُونَ بِٱلرُّ سِ، ليَْسَ بعَْدَ هَذِهِ سَتتَعَمََّ

ا هُمُ ٱلْمُجْتمَِعوُنَ فَ . «ٱلْْيََّامِ بكَِثِيرٍ  ، هَلْ »: سَألَوُهُ قاَئِلِينَ أمََّ فِي هَذاَ ياَرَبُّ

رِفوُا ٱلْْزَْمِنةََ ليَْسَ لكَُمْ أنَْ تعَْ »: الَ لهَُمْ فقََ . «ٱلْوَقْتِ ترَُدُّ ٱلْمُلْكَ إِلىَ إسِْرَائِيلَ؟

ةً وَٱلْْوَْقاَتَ ٱلَّتِي جَعلَهََا ٱلْْبُ فِي سُلْطَانهِِ  وحُ ، لكَِنَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ قوَُّ  مَتىَ حَلَّ ٱلرُّ

يَّةِ أوُرُشَلِيمَ وَفِي كُلِّ ٱلْيهَُودِ ٱلْقدُُسُ عَليَْكُمْ، وَتكَُونوُنَ لِي شُهُودًا فِي

.«وَٱلسَّامِرَةِ وَإِلىَ أقَْصَى ٱلْْرَْضِ 
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Den ersten Bericht habe ich gegeben, lieber

Theophilus, von all dem, was Jesus von Anfang an

tat und lehrte bis zu dem Tag, an dem er

aufgenommen wurde, nach- dem er den Aposteln,

die er erwählt hatte, durch den Heiligen Geist

Weisung gegeben hatte. Ihnen zeigte er sich nach

seinem Leiden durch viele Beweise als der

Lebendige und ließ sich sehen unter ihnen vierzig

Tage lang und redete mit ihnen vom Reich Gottes.

 Der Brief   الرسَالة 
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Und als er mit ihnen zusammen war, befahl er ihnen,

Jerusalem nicht zu verlassen, sondern zu warten auf

die Verheißung des Vaters, die ihr, so sprach er, von

mir gehört habt; denn Johannes hat mit Wasser

getauft, ihr aber sollt mit dem Heiligen Geist getauft

werden nicht lange nach diesen Tagen.

Die nun zusammengekommen waren, fragten ihn

und sprachen: Herr, wirst du in dieser Zeit wieder

aufrichten das Reich für Israel?

 Der Brief   الرسَالة 
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Er sprach aber zu ihnen: Es gebührt euch nicht, Zeit

oder Stunde zu wissen, die der Vater in seiner Macht

bestimmt hat;

aber ihr werdet die Kraft des Heiligen Geistes

empfangen, der auf euch kommen wird, und werdet

meine Zeugen sein in Jerusalem und in ganz Judäa

und Samarien und bis an das Ende der Erde.

 Der Brief   الرسَالة 



 Schriftlesungen   الرسَالة  

Priester:

Friede dir dem Vorleser. 

Volk:

Alleluja. Alleluja. Alleluja.

:الكاهن

َ
َالسلام 

َ
.القارئأيهاَلك

:الشعب

.هللويا.هللويا.هللويا



 Schriftlesungen   الإنجيل  

Diakon: Weisheit, stehet aufrecht. 

Lasset uns das heilige Evangelium 

hören. 

Priester: Friede sei mit Euch allen!

Volk: Und mit deinem Geiste.

Diakon: Lesung aus dem Heiligen 

Evangelium nach Johannes.

Volk: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei 

Dir .

Diakon: Lasset uns achtgeben.

،:الشماس
 
َالحكمة

َ
سْت
َ
ن
ْ
ل
َ
سمَعََقِم،ف

َ
ون

سََالإنجيلََ
 
.المقد

لامَ :الكاهن مَْالس 
ُ
.لجميعِك

َ:الشعب
َ
وحِك .ولِر 

يفٌَفصلٌَ:الكاهن
َ

َسُِ
ْ
شارةَِبَِمِن

َ يس 
ّ
َّيوحناالقد َ الإنجيلى  شن 

َ
الب

اهِروالتلميذَِ
ّ
.الط

َ:الشعب
 
د
ْ
َالمَج

َ
،ياَلك

ُّ
َرَب

 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

صْغ َ:الشماس
 
...لِن
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 Das Evangelium   الإنجيل  

Am Anfang war das Wort, und das 

Wort war bei Gott, und Gott war 

das Wort. Dasselbe war im Anfang 

bei Gott. Alle Dinge sind durch 

dasselbe gemacht, und ohne 

dasselbe ist nichts gemacht, was 

gemacht ist. In ihm war das Leben, 

und das Leben war das Licht der 

Menschen. Und das Licht scheint in 

der Finsternis, und die Finsternis 

hat‘s nicht ergriffen. 

لْكَلِمَةُ،ٱكَانَ ٱلْبدَْءِ فِي

انَ وَكَ ٱلِل،نْدَ عِ كَانَ وَٱلْكَلِمَةُ 

فيِكَانَ هَذاَ.ٱللَ ٱلْكَلِمَةُ 

بهِِ شَيْءٍ كُلُّ .ٱللِ عِنْدَ ٱلْبدَْءِ 

يْءٌ شَ يكَُنْ مْ لَ وَبغِيَْرِهِ كَانَ،

ا اةُ،ٱلْحَيَ انتَِ كَ فِيهِ .كَانَ مِمَّ

،ٱلنَّاسِ ورَ نُ كَانتَْ وَٱلْحَياَةُ 

ةِ،ٱلظُّلْمَ يفِ يضُِيءُ وَٱلنُّورُ 

لْمَةُ  .رِكْهُ تدُْ لمَْ وَٱلظُّ
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Es war ein Mensch, von Gott 

gesandt, der hieß Johannes. 

Der kam zum Zeugnis, um von 

dem Licht zu zeugen, damit sie 

alle durch ihn glaubten. Er war 

nicht das Licht, sondern er 

sollte zeugen von dem Licht. 

Das war das wahre Licht, das 

alle Menschen erleuchtet, die 

in diese Welt kommen. 

ٱللِ مِنَ لٌ مُرْسَ إِنْسَانٌ كَانَ 

جَاءَ اهَذَ .يوُحَنَّاٱسْمُهُ 

كَيْ لِ لِلنُّورِ،هَدَ لِيشَْ لِلشَّهَادَةِ 

يكَُنْ مْ لَ .اسِطَتهِِ بِوَ ٱلْكُلُّ يؤُْمِنَ 

.ورِ لِلنُّ يشَْهَدَ لِ بلَْ ٱلنُّورَ،هُوَ 

ينُِيرُ يٱلَّذِ يقِيُّ ٱلْحَقِ ٱلنُّورُ كَانَ 

.ٱلْعاَلمَِ إِلىَاآتِيً إِنْسَانٍ كُلَّ 
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Er war in der Welt, und die 

Welt ist durch ihn gemacht; 

aber die Welt erkannte ihn 

nicht. Er kam in sein Eigentum; 

und die Seinen nahmen ihn 

nicht auf.

Wie viele ihn aber aufnahmen, 

denen gab er Macht, Gottes 

Kinder zu werden, denen, die 

an seinen Namen glauben, 

نَ وَ ٱلْعاَلمَِ،فِيكَانَ  المَُ ٱلْعَ كُوِّ

لىَإِ .ٱلْعاَلمَُ هُ يعَْرِفْ وَلمَْ بهِِ،

تهِِ  تهُُ وَخَ جَاءَ،خَاصَّ مْ لَ اصَّ

.تقَْبلَْهُ 

ا أعَْطَاهُمْ فَ قبَِلوُهُ نَ ٱلَّذِيكُلُّ وَأمََّ

أوَْلََدَ يرُوايصَِ أنَْ سُلْطَاناً

.بِٱسْمِهِ ونَ ٱلْمُؤْمِنُ أيَِ ٱلِل،
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die nicht aus dem Blut noch aus 

dem Willen des Fleisches noch 

aus dem Willen eines Mannes, 

sondern von Gott geboren sind. 

Und das Wort ward Fleisch und 

wohnte unter uns, und wir sahen 

seine Herrlichkeit, eine 

Herrlichkeit als des eingeborenen 

Sohnes vom Vater, voller Gnade 

und Wahrheit. 

مٍ،دَ مِنْ يْسَ لَ وُلِدُواالََّذِينَ 

لََ وَ جَسَدٍ،ةِ مَشِيئَ مِنْ وَلََ 

نَ مِ بلَْ لٍ،رَجُ مَشِيئةَِ مِنْ 

.ٱللِ 

لَّ وَحَ جَسَدًاصَارَ وَٱلْكَلِمَةُ 

جْدًامَ مَجْدَهُ،ناَوَرَأيَْ بيَْننَاَ،

ٱلْْبِ،مِنَ لِوَحِيدٍ كَمَا

حَقًّاوَ نعِْمَةً مَمْلوُءًا
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Johannes gibt Zeugnis von ihm 

und ruft: Dieser war es, von dem 

ich gesagt habe: Nach mir wird 

kommen, der vor mir gewesen 

ist; denn er war eher als ich. Und 

von seiner Fülle haben wir alle 

genommen Gnade um Gnade. 

Denn das Gesetz ist durch Mose 

gegeben; die Gnade und 

Wahrheit ist durch Jesus Christus 

geworden. 

:لًَ قاَئِ وَناَدَىلهَُ شَهِدَ يوُحَنَّا

:عَنْهُ لْتُ قُ ٱلَّذِيهُوَ هَذاَ»

صَارَ بعَْدِييَأتِْيٱلَّذِيإِنَّ 

.«قبَْلِيانَ كَ لِْنََّهُ قدَُّامِي،

جَمِيعًانُ نحَْ مِلْئهِِ وَمِنْ 

.ةٍ نعِْمَ فوَْقَ وَنعِْمَةً أخََذْناَ،

مُوسَىبِ ٱلنَّامُوسَ لِْنََّ 

اأعُْطِيَ، قُّ وَٱلْحَ عْمَةُ ٱلنِّ أمََّ

صَارَايِِ ٱلْمَسِ فبَِيسَُوعَ 
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Nach der Lesung des

Evangeliums bekreuzigt

das Volk sich mit dem

Kreuzzeichen und singt:

Volk:

Ehre sei Dir, o Herr, 

Ehre sei Dir.

اإشارةالشعبيرسمالإنجيلقراءةبعد

:قائلا ويُرتلالصليب

:الشعب

َ
 
د
ْ
َالمج

َ
ك
َ
َياَل

ُّ
َ،رَب

 
د
ْ
المَج

ك
َ
.ل



 DIE LITURGIE DER GLÄUBIGEN

Diakon: Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Hilf, errette, erbarme 

Dich und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Weisheit.

َ:الشماس
ً
َأيضا

ً
يضا

َ
،بَِوأ سَلام 

َإلى
ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
 
مرَب

َ
.ارح

دَ:الشماس
 
صَْأعض

ِّ
ل
َ
مَْوخ

َ
وَارْح

اَ
َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
َبَِاللهَ ياَوَاح

َ
.نِعْمَتِك

َياَ:الشعب
 
مرَب

َ
.ارح

!حكمة:الشماس

ليتورجيا المؤمنين



Priester: Damit wir 

in Deiner Macht 

allezeit geborgen 

Dir Verherrlichung 

emporsenden, 

dem Vater und dem 

Sohn und dem 

Heiligen Geist, jetzt 

und immerdar und 

von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ:الكاهن
ّ
نْ
َ
إِذاَح

اَ
ّ
ن
ُ
فوظي  ََك

ْ
مح

َ
َ
تِك

 
لَ بِعِز

ُ
َك  

،حي  
رفعَ 
َ
َن

َ
ك
َ
،ال

َ
لمَجد

هاَ
ُّ
َأي

 
َوالَاالآب

 
بن

َ
 
روح

ُّ
َوال

 
،الق س 
 
د

َ
َ
وَوكلَ الآن

َ
َأ وإلىان 

.الداهريندهرَ 



ل) (مطو 

وبيمََ َالشن 
َ
مَثِلون هاَالم 

ُّ
أي

َ
ِّ
رَن ،َوالم 

ً
يا َسُِِّ

َ
مون

َ
َّ
ل
َ
ث َالم 

َ
سبيح

َ
َالت

َ
ث

َللثالوَ
 
ه ديس 

ْ
ق
َ
ثَِت

َ حن  
َ. الم  ل 

ُ
كَ ا
ّ
ن
َ
َع
َ
رَح

ْ
ط
َ
لِن

يََ
ْ
ن
ُّ
ةالاهتِماماتَِالد

ّ
َ. وي

ْ
إذ

سَْ
َ
َن
ْ
َأن

َ
زمعون م  بِلََإِنناَ

ْ
ق
َ
ت

ـل
ُ
َالك

َ
.مَلِك

(langsam)

Die wir die Cherubim 

geheimnisvoll abbilden, 

und der lebensschaf-

fenden Dreieinigkeit 

den Hymnus des 

Dreimalheilig singen, 

lasset uns nun ablegen 

alle Sorge dieser Welt. 

Damit wir den König 

des Alls aufnehmen 

mögen,



 الُدخُول الكَبِير
 GROSSER EINZUG 



َجميعَكمَوجميعََالمسي: الكاهن حيّي  َ
َ
َ
ةَِالمست

َ
َالعِباد ِّ  

سَن 
َ
َالإيمان،َالح قيم 

ن
َ
َع ربِي  

َ
َوالمتغ اكني  

َالس 
َ
هذه
َ  
 
ف َمَعناَ هذهَِالمدينة،َوالمجتمعِي  
َ
َ
سة،َوالذين

 
َالكنيسَةَِالمقد

َ
يتعبون

َفيها،َوإلي
َ
َويرتلون

َ
ون هاَويخدم 
مون

ِّ
قد
 
َ. ي

ِّ
قد َاِللهَم 

َ
َهذهَوعبيد م 

،َمِنَأجلَِ
َ
مة َالمكر   

رابي  
َ
َصِحتِهمَالق

ورهمَوسََ لامةَوعِافيتهمَوتوفيقَأم 
َا
ُّ
َالرّب ر 

ُ
ك
ْ
كوتَِعائلاتهم،َليَذ

َ
َمَل  

 
َف
 
هَِلإله
َ
ُ
َوك
َ
،َالآن  

َحي  
كَل  ماوي، َوإلىالس  َأوان 

ل 
اهرين

ّ
َالد هر 

َ
.آمي  َ: الشعب.د

Priester: Euer aller, und aller 

frommen und rechtgläubigen 

Christen, aller hier versammelten 

Gläubigen und ihrer Familien, und 

aller, die nicht anwesenden (nicht 

teilnehmen können), der Kranken 

und Notleidenden, der Reisenden 

und Gefangenen, und aller, welche 

die Gnade Gottes suchen und 

erflehen gedenke Gott der Herr in 

Seinem Reich, allezeit, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

Volk: Amen.



وليتنأباناَ:الكاهن
 
قاَومِنْوب

َ
اسح

رَ 
ُ
ك
ْ
َليَذ

ُّ
َالرب

 
َالإله  

 
كوتِهَِف

َ
مَل

،كلَ السماويَّ  
َحي  

َ
لَ وَالآن

ُ
َك أوان 

اهريندهرَ وإلى
ّ
.الد

.آمي  َ:الشعب

Priester: Unseres Vaters und 

Erzbischofs Isaak gedenke Gott 

der Herr in Seinem Reich, 

allezeit, jetzt und immerdar und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

Volk: Amen.



:الكاهن

الذ َالذكرَ َالدائم  ينَالمطوبي  
الهيكلَالمقدس هذاَ رواَ عم 
والراقدينَبالربَعلىَرجاءَ
ينَالقيامةَوالحياةَالأبديةَوالذ
ذكرتَاسماؤهمَعلىَالمذبحَ
َ  
 
المقدس،َوجميعَأمواتكمَف

َ
ُّ
َالرّب ر 

ُ
ك
ْ
َالمسيح،َليَذ  

 
َف
 
َالإله

َ  
َحي  

كَل  كوتِهِ،
َ
َمَل ل 

ُ
َوك
َ
،َالآن
اهرين

ّ
َالد هر 

َ
َوإلىَد .أوان 

.آمي  َ: الشعب

Priester:  Aller seligen und frommen 

Stifter der heiligen Kirchen Gottes, 

aller Gläubigen, die im Herrn 

entschlafen sind und von uns 

gegangen in der Hoffnung auf die 

Auferstehung und ewiges Leben, 

und deren Namen auf dem heiligen 

Altar erwähnt werden, und alle eure 

Verstorbenen in Christus, gedenke 

Gott der Herr in Seinem Reich, 

allezeit, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.



َ بِن 
َ
ولَالك

 
خ
 
الد

 َ ن 
ّ
سبيحَالش

َ
كملَالت

 
َي وبيم 

بَِ)
ْ
ق
َ
سْت
َ
َن
ْ
َأن

َ
زمعون م  َإِنناَ

ْ
ـلإذ

ُ
َالك

َ
(لََمَلِك

َال َمراتب 
 
َحوله ملائكةتحتف 

َمنظور َغن   . بحال 

.هللويا

 GROSSER EINZUG 

vollendet des 

Chirubikonsgesangs

(Damit wir den König des Alls 

aufnehmen mögen)

den unsichtbar 

die Engelsscharen 

feierlich geleiten. 

Alleluja.



طلبةَالتكميليةال

َ: الشماس
ْ
لَْطِل مِّ

َ
ك
 
ناَلِن

َ
بَت

. للرب
م: الشعب

َ
َارْح

ُّ
ياَرَب

جلَِهذِهَِ: الشماس
َ
َأ
ْ
مِن

َ
َ
ق ريمَةَِالم 

َ
َالك مَةِ،َالقرابي  

 
د

ب
ُ
طل
َ
َن
ِّ
ب .إلىَالر 
م: الشعب

َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

 EKTENIE UND GEBET DER 

DARBRINGUNG 

Diakon: Lasset uns unser 

Gebet zum Herrn 

vollenden.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Für die 

dargebrachten kostbaren 

Gaben, lasst uns den Herrn 

bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich. 40



Diakon: Für dieses heilige 

Gotteshaus und für alle, die 

es mit Glauben, Andacht und 

Gottesfurcht betreten, lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich

Diakon: Dass wir von aller 

Trübsal und Zorn, Gefahr 

und Not befreit werden Lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich. 

البيتَِ: الشماس جلَهذاَ
َ
منَأ

َإلي
َ
دخلون

َ
س،َوالذينَي

 
د
َ
هَالمق

َ
ِّ
وفَِالله،َإلىَالرب

َ
َوخ َووَرَع  بإيمان 

ب
ُ
طل
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

َ:الشماس
ُ
كَ
ْ
مِن جاتِناَ

َ
َمنَأجلَن لِّ

َ
 
َوشد ر 

َ
ط
َ
َوخ ب 

َ
ض
َ
َوغ ،َإلىَضيق  ة 

ب
ُ
طل
َ
َن
ِّ
.الرب

م: الشعب
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب



مَْ:الشماس
َ
صَْوارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

ْ
د
 
عض

ُ
ا

َبِنعمَتِك ناَياَالله 
ْ
ظ
َ
ف
ْ
.واح

م:لشعبا
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

َ:الشماس
ُّ
ل
ُ
كَ نا هار 

َ
َن
َ
َأنَيكون

 
كَامِلا

 
ه

َ
 
،َالرب َوبِـلاَخطيئة 

ً
َسلاميا

ً
سا
 
د
َ
ق م 

. نسأل
رَب: الشعب جِبَياَ

َ
.است

Diakon: Hilf, errette, 

erbarme Dich und beschütze 

uns, o Gott, durch Deine 

Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich. 

Diakon: Dass der ganze Tag 

vollkommen sei, heilig, 

friedlich und sündenlos sei, 

lasst uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



رْشِد: الشماس َم  َسلام 
َ
َملاك

ً
ا

نا،َ
َ
ساد

ْ
فوسَناَوأج

 
َن
ً
،َحافِظا

ً
أمينا

َنسأل
 
.الرب

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

طاياناَ:الشماس
َ
َخ
َ
ة
َ
سامَح م 
لاتِنا،

َ
َز
َ
ران

ْ
ف
 
وغ

َنسأل
 
.الرب

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

Diakon: Einen Engel des 

Friedens, einen treuen 

Begleiter, einen Beschützer 

unserer Seelen und Leiber lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Vergebung und 

Nachlass unserer Sünden und 

Verfehlungen lasst uns vom 

Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



Diakon: Das Gute und 

Nützliche für unsere Seelen 

und Frieden für die Welt, lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Dass wir die übrige 

Zeit unseres Lebens in Frieden 

und Umkehr vollenden mögen, 

lasst uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

الصالحاتَِ: الشماس
فوسِنا،َ

 
والموافِقاتَِلن

َ
 
مِ،َالرب

َ
.نسألوالسَلامََللعال

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

َزمانَِ: الشماس
َ
ة قي 

َ
مَب مِّ

َ
ت
 
أنَن

،َال َوتوبة  بسلام  َحياتِناَ
 
رب

.نسأل
رَب:الشعب جِبَياَ

َ
.است



َ:الشماس واخِر 
َ
َأ
َ
َتكون

ْ
أن

َب
 
َسلامية

 
مسيحية ـلاَحياتِناَ

َ
َ
َح
ً
،َوجوابا ي 

ْ
َولاَخِز زن 

 
َح

ً
سَنا
َالمرهوبَِ َالمسيح   

َ
ن 
ْ
لدىَمِن
. نسأل

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

Diakon: Ein christliches Ende 

unseres Lebens, ohne Schmerz, 

ohne Schande, friedlich und eine 

gute Rechenschaft vor dem 

ehrfurchtgebietenden Richter-

stuhl Christi lasst uns erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



Diakon: Eingedenk unserer 

allheiligen, makellosen, 

hochgelobten und ruhmreichen 

Herrin, der Gottesgebärerin und 

immer Jungfrau Maria und mit allen 

Heiligen, lasst uns , uns   selbst und 

einander und unser ganzes Leben, 

Christus         unserem Gott, 

überantworten

Volk: Dir, o Herr

داسَةَِ:الشماس
َ
َالق

َ
ة ناَالكلي  َذِكر 

َ
بعد

كاتَِ َالن 
َ
ة
َ
َالفائِق

َ
المجيدة،َالطاهِرَة

َالإلهَِالدا
َ
ة
َ
والد تِناَ

َ
د َالبتوليةَِسَيِّ

َ
ئمَة

َ
َ
،َف يسي  

ّ
َالقد مََمعََجميع 

َ
َمري

ْ
ودِع

 
لن

َ
ُ
َوك
ً
بعضا ناَ

 
عْض

َ
وب واتِناَ

َ
َحياتِناَذ ل 

َالإله
َ
.المسيح

َ: الشعب
ّ
رَب َياَ

َ
.لك



: الكاهن
َالوح

َ
يد،َبِرَأفاتَِابنِك

َم
ٌ
بارَك َم 

َ
ت
ْ
ن
َ
َالذيَأ

 
عَه

َِّ
 
ِّ

لى
ُ
َالك

َ
َومَعََروحِك

 
ه س 

ْ
د
 
َق
،َالآ حن  

َوالم  َالصالِح 
َ
ن
َ هر 

َ
َوإلىَد َأوان 

ل 
ُ
وك

اهرين
ّ
.الد

آمي  َ: الشعب

Priester: 

Durch das Erbarmen 

Deines einziggeborenen 

Sohnes, mit dem Du 

gepriesen bist, samt 

Deinem allheiligen und 

gütigen und lebens-

spendenden Geist, jetzt 

und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.



Priester: Friede sei mit Euch allen.

Priester: Lasset uns einander lieben, damit wir in Eintracht 

bekennen mögen:

Und mit deinem 

Geiste

Ua Liruhika
.ولِرُوحِكَ 

م: الكاهن
ُ
َلجميعِك لام  . الس 

َوَ: الكاهن م 
ْ
َبِعَز َلك 

ً
عْضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َب حِب 

 
ينلن قرِّ َم 

َ
ف  

َ
عْنْ

َ
َن :احد 



Den Vater, 

den Sohn und 

den Heiligen 

Geist, die 

wesenseine 

und unteilbare 

Dreieinigkeit.

Bi Aaben ua

Bnen ua Rruhen

Kudusen, 

Thaluthen

Mutasauen fil

Gauhar, ua Ghiri

Munfasel.

َ َوروح  َوابن  بآب 
َ ،َثالوث  س 

 
د
 
ق

َ  
 
َف ساو 

َ
مت

َ  
ْ
َوَغن  ر 

َ
الجوه

صِل
َ
ف
ْ
ن .م 

Priester: Die Türen, die Türen: In Weisheit lasset uns 

achtgeben:         

صْغ َ: الكاهن
 
َلن مَة 

ْ
،َبِحِك

َ
،َالأبواب

َ
.الأبواب



الإيمان ستورَ
 
د

َ
 
مِن

ْ
ؤ
ُ
هَ أ

َ
َآ/واحِد َبإل َب 

 
لَِّضابِط

ُ
َوَالسماءَِخالِقَِ/الك رض 

َ
لَِّ/الأ

ُ
ك

رىماَ
 
رىلَاوماَي

 
ي

َ َواحِدَ وبِرَبي
َ
وع َيس  َ/المسيح  َالمولودَِ/حيدَِالوََاللهَِابن 

َ
الآبَِمن

لَِّقبلََ
ُ
هورَ ك

ُّ
ورَ /الد

 
َإلهَ /نورَ منن

ي
َحق

ْ
َإِلهَ من

ي
َ مولودَ /حق غن 

َ لوق 
ْ
ساوَ /مَخ

َللآبَِم   
 
رَ ف

َ
َكابِهَِالذي/الجوه

َ
لَُّن
ُ
ءَ ك .سِ 

S. 44



الإيمان ستورَ
 
د

َالذي
ْ
جلِناَمِن
َ
َأ

 
حن

َ
َ ن

َ
شِّ

َ
َ/الب

ْ
لَِومِن

ْ
لََ/ناخلاصَِأج

َ
ز
َ
َن

َ
السَماءَِمِن

/َ
َ
د س 

َ
ج
َ
َوت

َ
َمن َالرّوح  س 

 
د
 
َ/الق

ْ
مََومِن

َ
سََالعَذراءَِمَري

 
ن
َ
لَِ/وتأ بََوص 

اَ
ّ
دَِعلىعن

ْ
ه
َ
سََع

 
َّبيلاط ط 

ْ
ن مََ/الب 

َّ
أل
َ
ََوت ن ِ

 
َوقامََ/وق  

 
اليومَِف

َماَعلىالثالثَِ  
 
بَِف

 
ت
ُ
َ/الك

َ
سََ/السماءإلىوصَعِد

َ
ل
َ
َعنوج  

مي  
َ
ي

َ/الآب
ً
َوأيضا أنْ 
َ
دَ ي

ْ
َبِمَج

َ
َوالأمالأحياءََليَدين

َ
فناءََلَاالذي/وات

كِهَِ
ْ
ل لِم 



َ َوبالرّوح  س 
 
د
 
َ/الق

ِّ
َالرب حن  

ثَِ/الم 
َ
ب
ْ
ن َقَِالم 

َ
مَعََهوَالذي/الآبَِمِن

،الآبَِ َوالابن 
ٌ
دلهمَسجود

 
مَج /اءَِبالأنبيالناطقَِ/وم 

،وبكنيسةَ  ،واحدة  ،جامعة  سَة 
 
/رسوليةَ مقد

َ
 
ف

َ
الخطايالِمَغفِرَةَِواحدةَ بمعموديةَ وأعنْ

َ ّ رَح 
َ
ت
َ
َوأ

َ
َقيامَة /المونْ

َ
َ
َوالحياة  
 
هرَ ف

 
َالد .آمي  َ/الآنْ 



Das Glaubensbekenntnis

Ich glaube an den einen Gott / den Vater, den

Allmächtigen / Schöpfer des Himmels und der Erde /

die alles Sichtbaren und Unsichtbaren.

Und an den einen Herrn Jesus Christus / Gottes 

einziggeborenen Sohn / der aus dem Vater geboren ist 

vor aller Zeit / Licht vom Licht / wahrer Gott vom 

wahren Gott / gezeugt, nicht geschaffen / eines 

Wesens mit dem Vater / durch ihn alles geschaffen ist. 



Das Glaubensbekenntnis

Für uns Menschen / und zu unserem Heil / ist er vom 

Himmel herabgestiegen / und Fleisch geworden/ vom 

Heiligen Geist und der Jungfrau Maria / und ist 

Mensch geworden.  

Er wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus / 

hat gelitten und ist begraben worden. / ist am dritten 

Tage auferstanden nach der Schrift / und aufgefahren 

in den Himmel.



Er sitzt zur Rechten des Vaters / und wird

wiederkommen in Herrlichkeit/ zu richten die

Lebenden und die Toten / seiner Herrschaft wird

kein Ende sein.

Und an den Heiligen Geist / den Herrn, den

Lebenschaffenden / der vom Vater ausgeht / der mit

dem Vater und dem Sohn angebetet  und

verherrlicht wird / der gesprochen hat durch die

Propheten /



Und die eine, heilige, katholische (allumfassende) und

apostolische Kirche.

Ich bekenne die eine Taufe zur Vergebung der

Sünden.

Ich erwarte die Auferstehung der Toten,

und das Leben der kommenden Welt. Amen



Priester: Lasset uns würdig stehen, lasset uns stehen in 

Ehrfurcht, lasset uns achtgeben, das heilige Opfer in Frieden 

darzubringen. 

َ:الكاهن
ً
قِفَْحسنا

َ
َ.  لن قِفَْبِخوف 

َ
صغ َ. لِن

 
مََبس. لن

ِّ
د
َ
ق
 
سلِن

 
قد َالم 

َ
رْبان

 
َالق .لام 

Erbarmen des 

Friedens, Opfer 

des Lobes.

Rahmata

Salamen, 

Zabiħatal

Tasbieh.

َسََ
َ
،َرَحمَة لام 

َ
َ
ة
َ
بيح

َ
ذ

سْبيح
َ
.ت



Priester: Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus, die Liebe 

Gottes des Vaters, und die Gemeinschaft des Heiligen Geistes 

sei mit euch allen!

َ
 
وَنِعْمَة َالرُّ

 
ة
َ
ك ْ َاِللهَالآبَوسُِِ

 
ة ب 
َ
َومَح َالمسيح 

َ
يسوع ناَ

ِّ
مَرب

ُ
ميعِك

َ
َمعَج

ْ
ن
ُ
ك
َ
،َلِت س 

 
د
 
َالق ح 

Priester: Erheben wir die Herzen

وق: الكاهن
َ
ف ناَ

َ
لوب
 
عَْق

َ
ض
َ
لِن

Und mit deinem 

Geiste
Ua Liruhika َ

َ
وحِك .ولِر 

Wir haben sie bei

dem Herrn.

Hie-ia Lana 

Indal Rab.
َ
ْ
َلناَعِن َ َهِ 

ِّ
َالرب

َ
.د



Priester: Lasset uns danken dem Herrn.

ب: الكاهن َالر 
 
رَن
ُ
ك
ْ
ش
َ
.لن

Würdig und recht 

ist es, anzubeten 

den Vater, den 

Sohn und den 

Heiligen Geist, die 

wesenseine und 

unteilbare 

Dreieinigkeit

La-hakon ua

uagibon, an 

nasguda lil Aabi

ua Libni ual

Rruhil Kudus, 

Thaluthen

Mutasauen fil

Gauhar, ua

Ghiri Munfasel.

َوواجِبٌَل
ٌ
ق
َ
َح

ْ
،َأن

ََ
َ
د
 
سج

َ
للآبَِن

َ َوالرّوح  والابن 
َ س،َثالوث 

 
د
 
الق

َال  
 
َف ساو 

َ
َمت ر 

َ
جوه

َ
َ
ف
ْ
ن َم   

ْ
.صِلوَغن 



Priester: die den Siegesgesang singen, rufen, jauchzen und sprechen:

خي  ََ: الكاهن َوصار 
َوهاتِفي  َ

مي  َ
ِّ
ن َ
َ
نْ َم  ر 

َ
ف
َّ
َالظ سْبيح 

َ
.وقائلي  َبت

Heilig, Heilig, Heilig 

ist der Herr Sabaoth, 

erfüllt sind Himmel 

und Erde von deiner 

Herrlichkeit.Hosanna

in den Höhen. 

Gepriesen sei der da 

kommt im Namen des 

Herrn. Hosanna in 

den Höhen.

Kudduson

Kudduson

Kudduson Rabbul

saba-ut

malã natunil samaå

wal ardu min 

magdek, usana fil 

a_ãali mubarakunil

ãti bismir-rab

usana fil a_ãali

َ
ُّ
د
 
وسٌَق

ُّ
د
 
وسٌَق

َ
ُّ
وسٌَرَب

ٌّ
د
 
ق

َالصباؤوت،َالسم اء 
َمَملوءََ تانَِوالأرض 

دِك
ْ
َمَج

ْ
ـناَأوَ. من ص 

ب ،َم  َالأعالى   
 
َف

ٌ
ارَك

َبِاسْمَِا بِ،َالآنْ  لر 
َالأع  

 
ـناَف َأوص  .الى 



Der Priester sagt die Einsetzungsworte, und wir antworten mit: Amen 

كَلماتَالتأسيسَونحنَنجيبَبـ آمي  َ: الكاهنَيصلى 

هوَ: الكاهن لوا،َهذاَ
ُ
كَ ذوا

 
خ

َم شَّ 
ْ
ك
 
سَدي،َالذيَي

َ
نَج

فِرَةَِال
ْ
جلِكم،َلِمَغ

َ
.   خطاياأ

.آمي  َ: الشعب

َ: الكاهن
ُ
كَ ها

ْ
بواَمِن م،َهذاَاسَُِ

ُ
ك
ُّ
ل
َ
َ
دَِالج

ْ
َللعَه م 

َ
وََد

 
ديدِ،َالذيَه

َ
ْ
ن
َ
مَوع

ُ
ك
ْ
ن
َ
َع
 
راق

ْ
ه
 
،َي

َ
ين كَثن 

فِرَةَِالخطايا
ْ
.  لِمَغ

.آمي  َ: الشعب

Priester: Nehmet, esset, dies ist 

mein Leib, der für euch gebrochen 

wird zur Vergebung der Sünden. 

Volk: Amen.

Priester: Trinket alle daraus: dies 

ist mein Blut, das des neuen 

Bundes, das für euch und für viele 

vergossen wird zur Vergebung der 

Sünden.
Volk: Amen.



:الكاهن

َ
َ
ك
َ
َمِمّاَل

َ
ك
َ
َل َالنْ 

 
،َونحن

كَ َعن
َ
ك
َ
هاَل م 

ِّ
د
َ
ق
 
،َن ء  َسِ  لِّ

ء َسِ  كَلِّ .  ومِنَأجلِ

Priester:

Bringen wir Dir 

dar das

Deine von dem 

Deinen, gemäß 

allem 

und für alles!



َ ثمَنصلى 

سَبَِّ
 
َن
َ
اك
ّ
َإي

َ
اك
ّ
،َإي

 
ح

َ
َ
اك
ّ
،َإي

 
ك بار 

 
َن

ُ
ك
ْ
ش
َ
ََن ر 

َ
َ
،َوإليك

ُّ
رَب ياَ

َ
َ
َياَإِل ب 

ُ
طل
َ
نان

َ
.ه

Und wir beten  

Dir singen wir, 

Dich preisen 

wir, Dir danken 

Wir, o Herr, 

und beten zu 

Dir, unserem 

Gott!

Amen… Amen…  Amen (3x)



المبخرةالكاهنيأخذَثم

:ويعلن

َ
 
ةَِالكأجلَِمِنوخاصّة لي 

،الطاهِرَةَِالقداسَةِ،

كاتِ،الفائقةَِ الن 

تَِالمجيدةِ،
َ
د ةَِناَسيِّ

َ
والِد

هَِ
َ
ةَِالبالدائِمَةَِالإل تولي 

م
َ
.مري

Dann nimmt der Priester das

Weirauchfass und spricht:

Insbesondere für

unsere allheilige,

allreinste, über alles

gesegnete und

ruhmreiche Herrin,

die Gottesgebärerin

und Immer-währende

Jungfrau Maria.



228

هَإنَالملاكَتفوَ 
عَمَِع

ْ
ن ليهاَنحوَالم 

قيةَأيتهاَالعذراءَالن
َ اَافرح 

ً
ولَأقوَأيض

َلأنَابنكَق دَافرح 
َ  
 
َف قامَمنَالقن 
.  اليومَالثالث

Der Engel rief der 

Gnadenerfüllten 

zu: Reine Jungfrau, 

freue dich, und 

nochmals sage ich 

dir: Freue dich: 

Denn dein Sohn ist 

erstanden am 

dritten Tag aus 

dem Grab!
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ي،َ اِستنن 
ي،َياَ استنن 

َالجد شليم  يدةَأور 
َالرَّ

َ
َمجد

 
َلأن

ْ
َقد

ِّ
ب
َعليْكِ،

َ
أسُِق

َوت
َ
َالآن َافرحِ  لى 

َّ
هل
ياَصهيون،َوأنتَِ

َالإلهَِ
َ
ياَوالدة

َ قيّة،َاطرن  
ّ
الن

.لقيامةَِولدِك

Leuchte, leuchte, du 

neues Jerusalem, denn 

die Herrlichkeit des 

Herrn ist über dir 

erstrahlt; frohlocke 

jetzt, Zion, und 

jauchze; du aber, 

reine Gottesgebärerin, 

freue dich über die 

Auferstehung deines 

Kindes.



Priester: Vor allem

gedenke, o Herr, unseres

Erzbischofs (Isaak), erhalte

ihn Deiner heiligen Kirche

in Frieden, Wohlergehen,

Ehre, Gesundheit, langem

Leben und in der rechten

Verwaltung des Wortes

Deiner Wahrheit.

Volk: Amen.

رَ:الكاهن
ُ
ك
ْ
ذ
ُ
َياَأ

ُّ
َرَب

 
ول
َ
أباناَأ

ق)ومينْوبوليتنا
َ
َ(اسح

 
بْه
َ
وه

َ
َ
َلِكنائِسِك

 
د
َ
ق َسَةَِالم  ،بِسلام 

،
ً
،صَحيحا

ً
ما ر 
َ
ك ،مَ م   

 
عاف

َ
َ
ام،مَديد

ّ
َالأي صِّ

َ
ف َم 

 
لا

َباستِقامَةَ 
َ
لِمَة

َ
َك

َ
ك
ِّ
ق
َ
.ح

آمي  َ: الشعب



Diakon: Und gedenke derer,

die ein jeder von uns im Sinne

hat und eines jeden und einer

jeden! Volk: Und eines jeden

und einer jeden!

َوالخاطرين:الشماس  
 
َف

ْ
كلَّرَ فِك

ينمنواحدَ  جميعهمالحاض 

َ
ّ
وجميعهن

َجميعَهم:الشعب
 
.وجميعهن



Priester: Und gib uns, mit einem 

Munde und einem Herzen Deinen 

allehrwürdigen und erhabenen 

Namen zu preisen und zu 

besingen, des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen Geistes, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. 
Volk: Amen.

Priester: Und das Erbarmen unseres 

großen Gottes und Erlösers Jesus 

Christus sei mit euch allen. 
Volk: Und mit deinem Geiste.

َ:   الكاهن
ِّ
مَج

 
َن
ْ
عطِناَأن

َ
سبَِّوأ

 
َون
َ
َد

َ
ح

َواحَِ َوقلب  َواحِد  م 
َ
َبِف

َ
َاسمَك د 

َالإكرامَِالعظيمََا لى  
ُ
هالك

ُّ
لالِ،َأي

َ
اَلج
َ
 
َالق

 
َوالرّوح

 
َوالابن

 
َالآب

َ
،َالآن س 

 
د
َالداهرَ َوإلىَدهر  َأوان 

.   ينوكل 
.آمي  َ: الشعب

َإلهَِ: الكاهن نَمراحِم 
ُ
ك
َ
ناَولت

يسوَ صِناَ
ِّ
خل َالعظيمَِوم  َالمسيح 

َ
ع

م
ُ
.معََجميعك

َ: الشعب
َ
.ومعََروحِك



Priester:

Und würdige

uns, Gebieter, es

mit Vertrauen

und unverurteilt

zu wagen, Dich,

den

himmlischen

Gott als Vater

anzurufen und

zu sprechen:

:الكاهن

لناَ
ِّ
ه
َ
َوأ

ُّ
َالسيَِّهاَأي

 
د

َ
ْ
ََأن شّ 

ْ
ج
َ
ةَ بن

َّ
دال

ةَ وبلَا
َ
لىعدينون

َ
ْ
َأن

َ
وك

 
دع
َ
،أبن

ً
َا

ُّ
هاَأي

َ
 
،السماويَُّالإله

قول
َ
:ون



Abanal-lazi fil ssamauat, li_iatakaddas ismuk, li_iåti

malakutuk, litakun mashi_atok, kama fil samaåi

kasalika ålal ård, Chubsanal gauhari atinal Iaum,

uatrok lana ma alina, kama natruku nahnu liman lana

alaih, uala tudchilna fi tagriba, laken nag_gina minal

schr-rier,

اأ
َ
ان
َ
ذيب

ّ
َال  

 
سَْالسماواتِ،ف

 
د
َ
ق
َ
،ليَت

َ
ك ،يَأتَِلَِاسْم 

َ
ك
 
كوت

َ
َمَل

ْ
ن
ُ
ك
َ
لِت

،
َ
ك
 
ت
َ
َكماَمشيئ  

 
َالسماءَِف

َ
لِك

َ
ذ
َ
َعلىك َ.الأرض 

َ ْ ن 
 
ريناَخ

َ
وه

َ
عطِناَالج

َ
أ

َاليوم،
ْ
ك ر 
ْ
ناَوات

َ
ينا،ماَل

َ
َكماَعل

 
ك  
ْ
نْ
َ
َن

 
حن

َ
َلِمََن

ْ
ناَن
َ
ليه،ل

َ
ناَولَاع

ْ
خِل

ْ
د
 
َت  

 
ف

، ة 
َ
ب جر 

َ
ناَلكنت

ِّ
ج
َ
َن

َ
يرَمِن

ِّ
،الشِّ



Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein Name, dein Reich 

komme, dein Wille geschehe wie im Himmel, so auf Erden. 

Unser tägliches Brot gib uns heute und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldigern, und führe 

uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen,

Priester: Denn Dein ist das Reich 

und die Kraft und die 

Herrlichkeit, des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen Geistes, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Volk: Amen.

َ:الكاهن
 
َوالق

َ
لك َالم 

َ
َلك

 
َلأن

َ
درة

،
َ
َوَوالمَجد

 
َوالابن

 
الآب هاَ

ُّ
َأي

 
وح الرُّ

َوإلى َأوان 
َوكل 

َ
َالآن س 

 
د
 
َالق َدهر 

.  الداهرين
.آمي  َ: الشعب



Priester: 

Friede sei mit Euch allen. 

Volk: Und mit Deinem Geiste.

Diakon: Beugen wir 

unsere Häupter vor 

dem Herrn.

Volk:  Dir, o Herr.

:الكاهن
ميِعِك

َ
ََلِج لام  .مالس 

َ: الشعب
َ
وحِك .ولِر 

ؤوسََ: الشماس َر  حن 
َ
ناَلِن

لِلربَََََََََََََََََََََََََََ

َياَرَب: الشعب
َ
ك
َ
.ل
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Priester: Wir danken Dir,

unsichtbarer König, der Du durch

Deine unermessliche Macht alles

erschaffen und durch die Fülle

Deines Erbarmens alles aus dem

Nichtsein ins Dasein geführt hast.

Blicke selbst, o Herr, vom Himmel

herab auf die, die vor Dir die

Häupter gebeugt haben; denn sie

beugen sie nicht vor Fleisch und

Blut, sondern vor Dir, dem

ehrfurchtgebietenden Gott.

:  الكاهن

هاَالمََ
ُّ
َأي
َ
ك ر 

ُ
ك
ْ
ش
َ
َن َغن  

 
لِك

درََ
 
َبِق
ْ
،َياَمَن َلَاالمنظور  تِهَِالنْ 

َالأشـي
َ
ع
َ
د
ْ
ب
َ
أ رَ
 
قد
 
ها،َت

َّ
ل
ُ
كَ اءَ

ةَِ َ ثـن 
َ
َوبِرحمَتِهَالك

َ
هاَمِن

َ
رَج

ْ
خ
َ
أ

جودَِ مَِإلىَالو 
َ
َ. العَد

ْ
ن
َ
هاَأ

ُّ
َأي
َ
ت

لِعَْمَِ
 
،َاط

 
د يِّ َالسّماءَِعلىالس 

َ
ن

َرؤوسََ
َ
لك واَ

َ
ن
َ
َح
َ
هم،َالذين

َ
ْ
ح
َ
لِل وهاَ

َ
ن
َ
همَماَح

 
،َبلَْلأن م 

َ
َود م 

َالمَهي
 
هاَالإله

ُّ
َأي
َ
َلك . ب 
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Du nun, Herr, lass die vorliegenden 

Gaben uns allen zum Guten gereichen, 

nach den Bedürfnissen eines jeden: 

Begleite die Reisenden, heile die 

Kranken, Du Arzt unserer Seelen und 

Leiber. 

Priester: Durch die Gnade und 

Barmherzigkeit und Menschenliebe 

Deines einziggeborenen Sohnes, mit 

dem Du gepriesen bist samt Deinem 

allheiligen und guten und lebens-

spendenden Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

َ
َ
ت
ْ
َفأن

ً
هاَإذا

ُّ
يَِّأي ،الس 

 
لَْد

ِّ
َسَه

ْ
أن

َ
َ
ساتَِهذِهَِتكون

 
د
 
ناَلالق ن  

َ
خ

،
ً
ميعا

َ
سَبََج

َ
ةَِح

َ
َحاج

ُ
واحدَ لَِّك

ا
ّ
َ.مِن

ْ
،رافِق

َ
سافرين فَِالم 

ْ
واش

، فوسَِطبيبََياَالمرص 
 
ناَن

.وأجسادِنا

َاورأفاتَِبِنعْمَةَِ:الكاهن
َ
بنِك

تِهالوحيدَِ ب 
َ
َ ومح

َ
َالذي،للبشِّ

َ
أنت

َ
 
بارك َم 

 
َومعََمعه

َ
َِّاروحِك

 
ِّ

لى
ُ
لك

َ
 
ه س 

ْ
د
 
َق حالصالِح  ،والم  َن  

َ
وكلَ الآن

َ .الداهريندهرَ وإلىأوان 

.آمي  َ:الشعب



هاَ:الكاهن
ُّ
َأي

ُّ
َيسالرب

 
وع

َ نا،المسيح 
 
ه
َ
َإِصَْإِل

َ
َغ

ْ
من

َ
َ
نِك

َ
َمَسْك س 

 
َالمقد

 
َومِن رش 

َ
ع

دَِ
ْ
،مَج

َ
كِك

ْ
ل َم 

َ
م َوَه
ُ
نا،لتقديسَِل

هاَ
ُّ
َالجالِس َأي  

 
َالأعف معََالى 

َ الآبِ، ناَهمَعَناَوالحاض 
 
ََه غن 

َمَنظور، َوارْتض 
ْ
َأن

 
نا،ت

َ
ل ناو 

َ
َ
،بِيَدِك

َ
سََالعزيزة

َ
َج

َ
ك
َ
د

اهِرََ
ّ
َالط

َ
مَك

َ
وبناَمَ،الكريود

عْبََ
َ
َش

َ
َك

َّ
ل
ُ
.هك

Priester: Vernimm unser Gebet, Herr 

Jesus Christus, unser Gott, von 

Deiner heiligen Wohnstatt her und 

vom Thron der Herrlichkeit Deines 

Reiches und komm, uns zu heiligen, 

der Du in der Höhe mit dem Vater 

thronst und hier unsichtbar in userer

Mitte bist. Und würdige uns, aus 

Deiner mächtigen Hand Deinen 

makellosen Leib und Dein kostbares 

Blut zu empfangen und durch unsere 

dem ganzen Volk spenden zu dürfen.



Alle: Gott, sei mir Sünder 

gnädig und erbarme Dich 

meiner. (3x)
Diakon: Lasset uns achtgeben!

Priester:

Das Heilige den Heiligen!

Volk: Einer ist heilig, einer der 

Herr, Jesus Christus, in der 

Herrlichkeit Gottes des Vaters. 

Amen.

َاِغفِرَاللهياَ:الكل اَلِى 
َ
أن

اطِئَ
َ
َالخ  

من 
َ
(3x).وارح

صْغ َ:الشماس
 
لن

:الكاهن

َ
 
سات

 
د
 
يالق

ّ
.سي  َللقِد

وسٌَ:الشعب
ُّ
د
 
،واحَِق

ٌ
د

َ
ٌ
،رَب

ٌ
َواحِد

 
سوع

َ
المسيح،ي

.آمي  َ.الآبَِاللهَِلمجدَِ



Vor der Kommunion beten wir gemeinsam: قبل المناولة نصلي معاً قائلين

Volk: Ich glaube Herr, und ich bekenne / dass du in

Wahrheit der Christus bist / der Sohn des

lebendigen Gottes / der in die Welt gekommen ist

/ Sünder zu erretten / deren erster ich bin.

Ich glaube auch / dass dieses wirklich dein

allreiner Leib / und dieses wirklich dein kostbares

Blut ist / Daher bitte ich dich:

60



Vor der Kommunion beten wir gemeinsam: قبل المناولة نصلي معاً قائلين

Erbarme dich meiner / und verzeihe mir meine

Vergehen / die ich absichtlich oder unabsichtlich /

in Wort und Werk / bewusst oder unbewusst

begangen habe; / und würdige mich / unverurteilt

teilzuhaben / an deinen allreinen Mysterien /

zur Vergebung der Sünden / und zum ewigen

Leben. Amen.



َ  
َإن 

 
ف  

َ
نْ
ْ
َوأع

ُّ
َياَرّب

 
ؤمن

ُ
َبالحقيقةَِ/ أ

َ
كَأنت

 
َ/ بأن ّ  

َ
َاِللهَالح

 
َابن

 
/ المسيح

مَِ
َ
َإلىَالعال

َ
تيت

َ
َ/ الذيَأ

َ
َالذينَأناَأ

َ
ـصََالخطأة

ِّ
ل
َ
خ
 
همَلت

ُ
ل / و 

َ
 
مِن

ْ
ؤ
ُ
َأ
ً
َ/،وأيضا

ْ
ف
َ
َن اهِر 

ّ
َالط

َ
ك
 
سَد

َ
َهذاَهوََج

 
،بأن

 
ه َالكري/ س 

َ
ك م 

َ
وََد

 
َوهذاَه م 

َ
 
ه
 
يْن
َ
،./ ع  

مَن 
َ
َترح

ْ
َأن

َ
َإليك ب 

ُ
ل
ْ
ط
َ
فِرََ/ فأ

ْ
غ
َ
رهِيَ وت

ُ
َوالك

َ
ة َالطوعي  نْ 

ّ
ل
َ
َز ،َلى 

َ
/ ة

َبالفِعْلِ، ولَِوالنْ 
َ
َبالق َ/ النْ  َوالنْ  فة  َبِمَعر  فةَالنْ  َمَعر  َبَِ/. َبغن    

لن 
ِّ
لاَوأه

، ة 
َ
اهرة،/ دينون

ّ
َالط

َ
ك َأسُار   

 
َف

َ
ك  
َ
نْ
ْ
َأش

ْ
رَ/ أن

ْ
ف
 
وللحياةَ/ انَِالخطاياَلغ

َ. الأبدية ".آمي  



Als Teilnehmer / an deinem mystischen Abendmahl 

/ Sohn Gottes / nimm mich heute auf / denn nicht 

will ich / deinen Feinden das Mysterium verraten / 

noch will ich dir / einen Kuss geben wie Judas / 

sondern / wie der Räuber bekenne ich dir / 

Gedenke meiner, Herr / in deinem Reich. Amen

َ  
َالله/ اليَومََاقبَلن 

َ
َالشّيَّياَابن

َ
َلِعشائِك

ً
َ/ ،سُِيكا

َ
ك َأقولََسُِ 

ْ
ن
َ
َل  
لأن ّ

،
َ
هوَ/ لأعدائِك

َ
لََي

ْ
َمث

 
ة
 
َغاش

 
ة
َ
بْل
 
َق
َ
عطيك

ُ
َ/ ذا،ولاَأ

 
ف  

َ
َأعنْ صِّ

ّ
كَالل

ْ
كِن

َ
َل

َ
لك

َ
ً
ََ :هاتفا

َ
كوتِك

َ
َمَل  

 
َف

ُّ
،َياَرَب  

رن 
ُ
ذك
ُ
".آمي  َ. أ



Osterhomelie unseres Vaters unter den

Heiligen Johannes Chrysostomos

Wenn jemand fromm und

gottliebend ist, komme und

erquicke er sich an dieser

schönen und glänzenden Feier.

Wenn jemand ein wohlgesinnter

Knecht ist, gehe er fröhlich ein

in die Freude seines Herrn.

Wenn jemand sich beim Fasten

abgemüht hat, empfange er jetzt

den Lohn.

يوحناَللقديسالفصحعيدَخطبة

َ .الفمالذهن  

َكاننمََ
َ
سَن

َ
اَومالعبادةح للحبًّ

عَْ
ّ
حفلالمهذاَبحسنفليتمت

البهج،

اَكاننمََ
ً
دخلَْفليشكورًاَعبد

َ
َ
هفرح

ّ
مشّورًا،رب

عِبََمَن
َ
الآنذَِفليأخصائمًاَت

ينار،
ّ
الد



Wenn jemand von der ersten

Stunde an gearbeitet hat,

empfange er heute seinen

gerechten Lohn.

Wenn jemand nach der dritten

Stunde gekommen ist, feiere er

dankend.

Wenn jemand zur sechsten

Stunde angelangt ist, so zweifle

er nicht, denn er wird nichts

einbüßen.

مِلََمَن
َ
الأولىالسّاعةمنع

هفليقبلَْ
ّ
العادل،حق

دِمََمَن
َ
الثةالالسّاعةبعدَق

ّ
ث

دَ شاكرًا،فليعيِّ

َمَن
 
ادسةالسَّالسّاعةبعدَواف

َفلَا
ّ
اَيشك

ً
همرتاب

ّ
يخشَّ لَافإن

ا،
ً
شيئ



Wenn jemand bis in die neunte

Stunde säumte, trete er

unverzagt heran, ohne sich zu

fürchten.

Wenn jemand erst zur elften

Stunde angelangt ist, fürchte er

sich nicht ob seiner

Saumseligkeit. Denn der

Gebieter ist freigebig und

nimmt den letzten an wie den

ersten.

فََمَن
ّ
اسعةالالسّاعةإلىتخل

ّ
ت

مَْ
ّ
ََليتقد .مرتابغن 

َوصلََمَن
َ
َالسّاعة

َ
َالحادية

َ
عشِّة

َالإبطاء،يخشي َ  َفلَا
ّ
َلأن

َ
السّيّد

اد،كريمٌَ ََيقبلَ فهوَجو  الأخن 

الأوّلَ،يقبلَ كماَ



Er erquickt den, der um die elfte

Stunde gekommen ist, ebenso

wie den, der von der ersten

Tagesstunde an gearbeitet hat.

Zum später Kommenden ist Er

gnädig und freundlich zu dem

Ersten. Jenem gibt Er und

diesem schenkt Er.

Die Werke nimmt Er an und die

Absicht lobt Er. Die Tat ehrt Er

und den Entschluss heißt Er

willkommen.

َ
 
السّاعةَِمنالعاملََيريــــح

َ
َ
َالحادية

َ
َكماَعشِّة

 
نمََيريــــح

مِلََ
َ
رحم َيالأولى،السّاعةمنع

اَجاءََمَن ً َأخن   
جاءمَنويرص 

،
 
َأوّل َهذاَيعط  ،ذاكويــهب 

شََُّّالأعماليقبلَ 
 
يّة،بوي

ّ
الن

م رِّ
َ
ك
 
َالفعلََي

 
لعزمَ،اويمدح



Gehet also, ihr alle, in die

Freude unseres Herrn ein. Die

ersten und die letzten:

empfanget den Lohn.

Die Reichen und die Armen,

freut euch miteinander.

Ausdauernde und Nachlässige,

ehret den Tag.

Die ihr gefastet und die ihr

nicht gefastet habt; freut euch

heute.

كمفادخلواَ
ُّ
اَكل

ً
كمحفرَإلىإذ

ّ
.رب

هاَ
ّ
لونأي هاَوياَالأو 

ّ
خِرونالَآأي

.أجرتكمخذواَ

هاَ
ّ
هاَوياَالأغنياءَ أي

ّ
قراءالفأي

أوَبإمساكسلكتم.معًاافرحواَ

هارهذاَأكرمواَتوانيتم
ّ
.الن

متم اَافرحوَتصومواَلمأمص 

.اليوم



Der Tisch ist beladen, genießet

alle.

Das Kalb ist gemästet, niemand

gehe hungrig hinaus.

Alle genießt vom Gastmahl des

Glaubens. Alle genießt vom

Reichtum der Güte.

Niemand beklage sich über

Armut, denn erschienen ist das

gemeinsame Reich.

َ
 
َالمائدة

ٌ
موَمملوءة كماَفتنع 

ّ
!كل

َفلَاسمي  ٌَالعجلَ 
ْ
َينصرف

ٌ
أحد

جائعًا،

كمتناولواَ
ُّ
َكل

َ
يمان،الَإمشِّوب

مواَ كمتنع 
ُّ
َكل .صّلاحالبغن 

َلَا ْ َيتحشّ 
ٌ
َالفقرََشاكيًاَأحد

ّ
لأن

َ
َ
َالملكوت

ظهر،قدَالعام 



Niemand betrauere die

Übertretungen, denn die

Vergebung ist aus dem Grab

aufgestrahlt.

Niemand fürchte den Tod, denn

des Erlösers Tod hat uns befreit.

Vernichtet hat den Tod, Der

von ihm umfangen ward.

Die Beute hat dem Hades

abgenommen, Der zu ihm

herabkam.

َولا
ْ
َ)يندب

ٌ
اَ(أحد

ً
د
ِّ
َامًاَآثمعد

ّ
لأن

َ
َ
َمنبزغقدَالفصح امشَِّالقن 

ً
.ق

َيخشََلَا
ٌ
َامرؤ

َ
َالموت

ّ
َموَلأن

َ
ت

ص
ّ
أخمدَهوَ.حرّرناقدَالمخل

َ
َ
مات،لـمّاَالموت

َ ها،إليانحدرَلـمّاَالجحيمََوسن 



Bitterkeit ließ Er den erfahren,

der gekostet hat von Seinem

Fleisch.

Dieses vorausschauend rief

Jesaja aus:

• «Der Hades,» spricht er, «war

voll Bitterkeit, als er Dir

unten begegnete. voll Bitterkeit

• » Er war voll Bitterkeit, denn

er wurde verhöhnt; voll

Bitterkeit

َ
ْ
َذاقتحينماَفتمرمرت

َ
،جسد
 
ه

عاينهفإشعياءسبققدَعينهوهذاَ

َفنادى
 
:قائلا

تكصادفلـمّاَالجحيم َتمرمرتَِ

،داخلهاَ

تمرمرتَِ

َ
ْ
هاَتمرمرت

ّ
َقدَلأن

ْ
لغيت

ُ
،أ

تمرمرتَِ



er war voll Bitterkeit, denn er

wurde hinweggerafft; voll

Bitterkeit

er war voll Bitterkeit, denn er

wurde vernichtet; voll Bitterkeit

er war voll Bitterkeit, denn er

wurde gefesselt. voll Bitterkeit

Er nahm den Leib und traf auf

Gott. Er nahm die Erde und traf

auf den Himmel. Er nahm, was

er sah, und fiel durch das, was

er nicht sah.

َ
ْ
زئإذَتمرمرت

 
رتَِتمرمبها،ه

َ
ْ
هاَتمرمرت

ّ
َقدَلأن

ْ
بيدت

ُ
،أ

تمرمرتَِ

َ
ْ
هاَتمرمرت

ّ
َلأن

َ
د
ِّ
ف ،ص 

ْ
تمرمرتَِت

َ
ْ
َتناولت

ً
َجسدا

ْ
ت
َ
ف
ْ
ل
َ
َفأ

 
ا،ه

ً
إله

َ
ْ
اَتناولت

ً
،سفألفتهاَأرض ماء 

َ
ْ
َفستنظرَكانتماَتناولت

ْ
قطت

تنظر،لمحيثمن



Tod, wo ist dein Stachel?

Hades, wo ist dein Sieg?

Auferstanden ist Christus und

du bist gestürzt. Wahrhaft

auferstanden

Auferstanden ist Christus und

gefallen sind die Dämonen.

Wahrhaft auferstanden

Auferstanden ist Christus und

die Engel freuen sich. Wahrhaft

auferstanden

َفأين
َ
ك
 
نأيموت؟ياَشوكت

كَِ جحيم؟ياَانتصار 

عوأنتَِالمسيحقام• .تَِض 
َ
ً
مقاحقا

َالمسيحقام•
ُّ
َسقطوالجن

ْ
.ت

َ
ً
قامحقا

والملائكةالمسيحقام•
َ
ْ
.فرحت
َ
ً
قامحقا



Auferstanden ist Christus und

das Leben triumphiert. Wahrhaft

auferstanden

Auferstanden ist Christus und

kein Toter im Grabe. Wahrhaft

auferstanden

Auferstanden ist Christus von

den Toten, und war Erstling der

Entschlafenen.Wahrhaft auferstanden

Ihm sei die Ehre und die Macht

in alle Ewigkeit. Amen.

تالمسيحقام
 
َياةالحفانبث  

 
ف

َ.الجميع
ً
قامحقا

َولَاالمسيحقام
ٌ
َمَيْت  
 
َف .القن 

َ
ً
قامحقا

الأمواتبي  َمنالمسيحقام

.للرّاقدينباكورةفكان

َ
ً
قامحقا

ةالمجدَفله
ّ
دهرَإلىوالعز

اهرين،
ّ
.آمي  َالد



Diakon: Mit Gottesfurcht,

Glauben und Liebe tretet

heran!

َبِخوفَِاِللهَوَ:    الشماس إيمان 
موا

 
َتقد ة 

ب 
َ
.ومح

Gott der Herr, ist 

uns erschienen, 

gepriesen sei der 

da kommt im 

Namen des 

Herrn.

Al-lahul

Rabbu

Zahara lana, 

Mubarakoni

Aati bismil

Rabb

َ
ُّ
َالرب

الله 
رََلن

َ
ه
َ
.  اظ

َا
ٌ
بارَك َم  لآنْ 

.بباسمَِالرَّ
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اتَالفصح استشن 
، َجمليقمَِالله 

ْ
د
ّ
َأعدائِهِ،ويتبد يع 

َأمامََ
ْ
وهَمن

 
َمبغض

ْ
ويــهرب
.وجهِه

َإنَّ فصحَنا 
َ
نقذ،َقدَِالمالمسيح

َ
ً
اَاليومََفصحا

َ
َلن
َ
ضح

ّ
،َات

ً
َسُِيفا

،َف
ً
سا

 
َمقد

ً
َجديدا

ً
َفصحا

ً
صحا

َجليلََال
ً
،َفصحا

ً
ا
ّ
وقار،َسُّي

َالعَيب
َ
َمن

ً
َبريئا

ً
َفصحا

ً
،َفصحا

، َللمؤمني  
ً
،َفصحا

ً
َعظيما

ً
فصحا

َالفردوس
َ
َلناَأبواب

ً
،َفاتحا

َجميعََالم
ً
سا

ّ
َمقد

ً
.ؤمني  َفصحا

PASCHA-STICHIREN

Gott erhebt sich und so zerstreuen sich 

seine Feinde, und die Ihn hassen, fliehen 

vor seinem Angesicht.

Heute wird uns das heilige Pascha 

offenbart. Ein heiliges und neues 

Pascha, ein mystisches Pascha, 

ehrwürdiges Pascha, Pascha, das 

Christus der Erretter ist. Ein 

makelloses und großes Pascha, 

Pascha der Gläubigen, Pascha, das 

uns die Pforten des Paradieses 

öffnet. Pascha, das alle Gläubigen 

heiligt.
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بكماَ
 
َي
 
خان

ّ
َالد

 
بَاد
 
ون،َوكماَي

 
اد

َأمامَِوَ
ْ
َمن مع 

ّ
َالش

 
جهَِيذوب
ار
ّ
.الن

َهلمَّ 
 
ت
 
َأي َالمنظر 

َ
َمن

 
سوة

ّ
هاَالن
َصه َ ات،َوخاطِي   َالبشن 

َ
يون

َ اَبش: قائلات 
ّ
َمن ائرََالفرحَاقبلِى 

يمَبقيامةَِالمسيح،َياَأورشل
َ لى 
ّ
،َوتهل َبحبور  ،َاطرَن   َبشّور 

َمل
َ
كِكَلمشاهدتِكَِالمسيح
كَخيْ َ َالقن  

َ
َمن

ً
.بارزا

Wie Rauch verweht, so verwehen 

sie, wie Wachs zerschmilzt vor dem 

Feuer.

Los kommet aus dem Anblick, ihr 

Verkünderinnen, bringet die frohe 

Botschaft und erzählet Zion: 

“Empfange die Freudenbotschaft der 

Auferstehung Christi. Jauchze und 

juble in Freude, Jerusalem, schauend 

deinen König, Christus, 

hervorgehen aus dem Grabe wie 

einen Bräutigam. 
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َ
ّ
َكذلك

ْ
َمن

 
َالخطأة

 
ك
َ
ل
ْ
أمامَِوجهَِته

َيفرحوَ
َ
يقون

ّ
،َاِلله،َوالصّد

َ
ن
َأمامََاِلله،َويت

َ
لون

ّ
َويتهل

َ
نعّمون

.بالشّّور

َالحاملاتَِإنّ النّسوةَ 
ّ
يب،َالط

لجةَ 
َ
َد  
 
َف َ انتصي ْ  اَ  ـ َعميقةَبإزاءَِلم

َ
ْ
َالحياة،َصادف َالمعط  يــــح 

َض 
َ
ن
َعلىَالحجر،َفط

ً
َجالسا

ً
َملاكا

َ
فق

َه
 
َلهن

 
َقائلا

 
ماَ: كذايخاطبهن

 َ
َالح  َ ي ْ 

ُ
َتطل

 
؟َبالكن

ْ
معََالمون

َالبِلىَا  
 
َف
َ
ن
ْ
ب
 
تند َعنَلماذاَ

َ
ه
لمن   

َ
َ
ن

ّ
َوبشِّ َ .تلاميذهالبِلى؟َاذهي ْ 

So vergehen die Frevler vor Gottes 

Angesicht, doch die Gerechten freuen sich 

und in heller Freude jubeln ihm zu.

Als die Myrrhenträgerinnen früh am 

Morgen an das Grabe des 

Lebensspenders traten, trafen sie 

einen Engel sitzend auf dem Stein, er 

rief ihnen zu und sprach: was sucht 

ihr den Lebenden unter den Toten? 

Was beweinet ihr den 

Unverweslichen in der Verwesung. 

Gehet, und verkündet seinen 

Jüngern. 
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هوََ ذيَصنعََهذاَ
ّ
َال َاليوم 

ُّ
َالرّب

 
،َه

لَْبه
ّ
َونتهل

ْ
.لنفرح

ذيَإنَّ فصحَنا 
ّ
،َهوََفصال

ّ
َالرّب

 
ح
ط َم 

ً
اَفصحا

َ
َأطلعََلن

ْ
،َقد

ً
ربِا
َجليلََالاعتبار،َف

ً
َفصحا

ً
صحا

ناَب
 
َفيهَِبعض

 
،نصافح َبفرح 

ً
عضا
َم َمنقذ  َمنَفصح 

 
نَفياَله

َ
َ
َالمسيح

 
َالحزن،َوذلكَلأن

ْ
قد

كَا َالقن   َاليومََمن 
َ
َبزغ

َ
َمن لبازغ 
َفرح

َ
سوة

ّ
َالخدر،َوأوعبََالن

ً
ا

َالرّس
َ
ن
ِّ

.لََبذلكبقولِهِ،َبشِّ

Dies ist der Tag, den der Herr gemacht 

hat; lasst uns jubeln und fröhlich sein.

Unser Pascha, Pascha des Herrn, 

ist uns ein Freudenpascha 

erschienen, hochhehres Pascha, ein 

Pascha, in dem wir einander in 

Freude umarmen! Pascha, das uns 

vor der Trauer bewahrt, denn aus 

dem Grabe strahlt heute Christus 

hervor wie aus einem Brautgemach, 

und erfüllt die Frauen mit Freude 

durch seine Worte: “Verkündet den 

Aposteln!”
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َللآبَِ
 
َوالرَّالمجد َوالابن  وح 
َوإلى. القدس َأوان 

َوكل 
َ
َالآن َدهر 

،َآمي  َ
َ
اهرين

ّ
.الد

َالقيامةِ،َفسباليومََ َيوم 
ْ
ناَأن

ُ
يل
َ
َ
َبالموسم،َونصافح

َ
ناَنتلألأ

 
بعض

،َولنقلَْياَإخوة،َولن
ً
َبعضا

ْ
صفح

ءَ  َسِ  كَلِّ َلمبغضِيناَعن  
 
ف
قائ ََالقيامة،َولنهتفَْهكذاَ :  لي  
َالأموَ  

َقامََمنَبي  
 
اتِ،َالمسيح

َبموتِهِ،َوا
َ
َالموت

ً
َدائسا  

 
ذينَف

ّ
ل
َالحياة م 

 
َوهبَه .القبور 

Ehre… jetzt…

Heute ist der Auferstehungstag, so 

lasset uns glänzen (funkeln) durch 

das Fest! Lasset uns einander 

umarmen, und durch die 

Auferstehung denen die uns 

hassen, alles vergeben und 

“Brüder” nennen, singend: 

Christus ist auferstanden von den 

Toten. Er hat den Tod durch den 

Tod zertreten und denen in den 

Gräbern das Leben geschenkt.
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 Nach der Kommunion 

Priester:  Rette, o Gott, 

Dein Volk und segne Dein 

Erbe!

 بعد المناولة

: الكاهن
صَْياَاللهَ 

ِّ
ل
َ
خ

َ
ْ
ك َوبار 

َ
عْبَك

َ
َش

َ
ك
َ
اث .من 
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Gesänge und Hymnenالطروباريات

َقامَ
 
المسيح
َ منَبي  

الأمواتَووطئََ
الموتَ

بالموت،َ
ووهبََالحياة

َ  
 
للذينَف
.  القبور

Christus ist 

auferstanden von 

den Toten. Er hat 

den Tod durch den 

Tod zertreten und 

denen in den 

Gräbern das Leben 

geschenkt.  
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Priester: allezeit, jetzt und immerdar

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen. Erfüllt sei unser Mund

von Deinem Lob, o Herr, auf dass wir

Deine Herrlichkeit besingen. Denn

Du hast uns gewürdigt, an Deinen

allheiligen teilzuhaben, göttlichen,

unsterblichen und lebendigmachenden

Mysterien. Bewahre uns in Deiner

Heiligung, den ganzen Tag Deine

Gerechtigkeit zu lernen. Alleluja,

Alleluja, Alleluja.

:الكاهن
لَ 
ُ
َك  

َحي  
َ
كلَ وَالآن

َ .الداهريندهرَ وإلىأوان 

،:الشعب لىئَآمي  
َ
ناَلِيَمت م 

َ
ف

َمِن
َ
سبِيحِك

َ
اَت

َ
َب،رََي  

َ
لِك

َ
َ
سَبِح

 
َن

َ
ك
َ
َمَجد

َ
َلأ

َ
ك
 
َن

َ
لت
 
ناَأه

اكَِ َلِلاشنِْ  ِ
 
َأسََُف

َ
ك ار 

سَة،
 
د
َ
ق ظالم 

َ
اَاِحف

َ
َن  ِ

 
ف

َ
َ
اسَتِك

َ
د
َ
ولََلاهِجِي  ََ،ق

 
ط

هارَ 
 
،الن

َ
ك ِّ هللوياَللوياَهبِن 

.هللويا
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Diakon: Stehet aufrecht! Nachdem 

wir die göttlichen, heiligen, 

allreinsten, unsterblichen, 

himmlischen und lebensschaffenden, 

Ehrfurcht gebietenden Mysterien 

Christi empfangen haben, lasset uns 

würdig danken dem Herrn.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott, durch

Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.

:الشماس

َ
ْ
ناوَلناَقدَإذ

َ
قيت

َ
ست أسُْارََمي  ََم 

َ ،المسيح 
َ
ة َالإلهي 

 
،المقد

َ
سَة

،
َ
اهِرَة

ّ
ََالط َغن 

َ
َةِ،المائت

 
ماوي ،الس 
َ
ة

،
َ
ة حِيي  َالم 

َ
،المَرْهوب
َ
َة

ْ
ش
َ
ن
ْ
ل
َ
رَ ف

ُ
ك

َ
 
ب َالر 

ً
كرا

 
َش

ً
.لائقا

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارح

َ:الشماس
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
َأ

َّ
ل
َ
مَْصَْوخ

َ
وارح

ناَ
ْ
ظ
َ
َياَواحف

َبِنِعالله 
َ
.مَتِك

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارح
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Diakon: Nachdem wir gebetet haben,

dass der ganze Tag vollkommen sei,

heilig, in Frieden und ohne Sünde,

lasset uns, uns selbst und einander und

unser ganzes Leben Christus, unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Du bist unsere Heiligung

und Dir senden wir den Lobpreis

empor, dem Vater und dem Sohn und

dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

َ:الشماس
ّ
َبعد

ْ
َنسألََأن

ْ
أن

َ
َ
ناَيكون َنهار 

 
ه
ُّ
ل
ُ
َكك

 
َاملا

ً
سا

 
د
َ
ق م 

َ
ً
،وبلَاسلاميا َخطيئة 

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل

ناَذواتِناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
لَ بعضا

ُ
ناَحياتَِوك

َ
َ
.الإلهالمَسيح

َ:الشعب
َ
َياَلك

ُّ
.رَب

َ:الكاهن
َ
َلأنك

َ
دأنت

ْ
ق
َ
نا،ت يس 

َ
َ
عَ وإليك

َ
رْف
َ
َن

َ
هاَ،المَجد

ُّ
َأي

 
الآب

َ
 
َوالابن

 
س َوالرّوح

 
د
 
َ،الق

َ
وكلَ الآن

َ .الداهريندهرَ وإلىأوان 

.آمي  َ:الشعب
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Priester: In Frieden lasst uns gehen.

Lasset uns beten zum Herrn.

Volk: Herr, erbarme Dich (3x). Im

Namen des Herrn segne Vater!

Priester: Herr, Der Du die segnest, die

Dich preisen / und die heiligst, die auf

Dich vertrauen / rette Dein Volk und

segne Dein Erbe/ Beschütze die Fülle

Deiner Kirche/ Heilige alle / die die

Zierde Deines Hauses lieben/

Verherrliche Du sie durch Deine

göttliche Macht / und verlass uns

nicht / die wir auf Dich hoffen…

َ:الكاهن
َ
َلنخرج َالرَّإلىبِسَلام 

ِّ
نطلبب

َياَ:الشعب
ُّ
الربباسم.(3x)ارحمرب

.أبياَبارك

َياَ:الكاهن
َ
ك بار 

بار كيكم 
َياَم 

ُّ
/رَب

سََ
ِّ
ـد
َ
ق لي  ََوم 

ّ
وَك
َ
ت ص/عليكالم 

ِّ
ل
َ
خ

َ
َ
عْـبَك

َ
َش

ْ
ك َوبار 

َ
ك
َ
اث َ/من 

ْ
ظ
َ
ف
ْ
مإِح

َ
الََك

َ
َ
سَْ/كنيستِك

ِّ
د
َ
َالذينق

 
حِبّوني

مالَِ
َ
َج

َ
تِك

ْ
ي
َ
َ/ب

َ
ت
ْ
مامَْأن

 
ه
ْ
ح
َ
َن

ً
عِوَضا

َذلكمن
ً
َمَجدا

َ
رَتِك

ْ
د
 
ولَا/الإلهيّةبِق

ناَ
ْ
ـمِل
ْ
ه
 
َت

 
َنحن

ِّ
وك
َ
ت …عليكلي  ََالم 
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Schenke Frieden Deiner Welt /

Deinen Kirchen / den Priestern / den

uns Regierenden, und uns

Beschützenden / und Deinem ganzen

Volk. Denn jede gute Gabe / und

jedes vollkommene Geschenk /

stammt von oben und steigt herab

von Dir / dem Vater des Lichtes /

und Dir senden wir / Lobpreis und

Dank und Anbetung empor / dem

Vater und dem Sohn und dem

Heiligen Geist / jetzt und immerdar

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

بَْ
َ
مَِالسَلامََه

َ
َلِعال

َ
ك

َ
َ
،وللكهنةَِ/ولكنائِسِك

امَِ
ّ
لَِّ/وللحك

ُ
َولِك

َ
َش

َ
َ/عبِك

 
لأن

لَ 
ُ
ةَ ك

طِي 
َ
لَ /ةَ صالحع

ُ
وك

ةمَوْهِبَةَ 
َ
َ/كامِل َه 

َ
العَلاءَِمِن

َ
ٌ
دِرة

َ
ح
ْ
ن َ/م 

ْ
َمِن

 
د
َ
َل

َ
ك
ْ
أباَياَن

وار
ْ
َ/الأن

َ
يك

َ
عَ وإل

َ
رف
َ
َن

َ
المَجد

رََ
ْ
ك
ُّ
َوالش

َ
جود هاَ/والسُّ

ُّ
َأي

 
الآب

َ
 
َوالابن

 
َا/القدس َوالروح

َ
لآن

َوكلَ  .رينالداهدهرَ وإلىأوان 
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Gesänge und Hymnenالطروباريات

َقامَ
 
المسيح
َ منَبي  

الأمواتَووطئََ
الموتَ

بالموت،َ
ووهبََالحياة

َ  
 
للذينَف
.  القبور

Christus ist 

auferstanden von 

den Toten. Er hat 

den Tod durch den 

Tod zertreten und 

denen in den 

Gräbern das Leben 

geschenkt.  
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 Segen 

Diakon: Lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Priester: Der Segen des Herrn und

Sein Erbarmen komme auf euch durch

Seine göttliche Gnade und Menschen-

liebe, allezeit, jetzt und immerdar und

von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

البركة

َإلى:الشماس
ِّ
نطلبالرّب

َياَ:الشعب
ُّ
.ارحمرب

َ:الكاهن
 
ة
َ
رَك
َ
َب

ِّ
مَتِهَِوَالرب

ْ
رَح

لَُّ
 
ح
َ
مت

ُ
الإلهيّةَِمَتِهَِبِنِعَْعليك

تِهَِ ب 
َ
َومَح

َ
شِّ

َ
لَ للب

ُ
،ك  

َحي  
َ
الآن

َوكلَ  هرَ وإلىأوان 
ّ
َد

ّ
.اهرينالد

.آمي  َ:الشعب
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 Entlassung 

Priester:

Ehre sei Dir, o 

Christus  unser Gott, 

unsere Hoffnung, 

Ehre sei Dir… 

 تـم ـَال

:الكاهن

هاَ
ُّ
َأي
َ
َلك

 
المجد

نا،َ
 
ه
َ
َإل
 
المسيح

ياَرجاءَنا،َ

َ
َ
َلك

 
...المجد
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Christus ist 

auferstanden

(Er ist)

wahrlich 

auferstanden

المسيح قام

حقاً قام
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Wir beten an Seine 

Auferweckung am dritten 

Tag!

Christus ist auferstanden 

von den Toten. Er hat den 

Tod durch den Tod zertreten 

und denen in den Gräbern 

Volk: das Leben geschenkt.  

فلنسجد لقيامته ذات

.الثلّاثة الأياّم

المسيح قام من بين 

الأموات ووطئ الموت 

بالموت ووهب الحياة

للذّين في : الجوقة

.القبور
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Christus ist 

auferstanden

(Er ist)

wahrlich 

auferstanden

المسيح قام

حقاً قام
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